
1 कु҄रқन्थयों 1:1 i 1 कु҄रқन्थयों 1:11

1 कु҄रқन्थयों
1 हमारे भाई सोқस्थिनस के साथ पौलसु की ओर से िजसे परमѶेर ने अपनी

इच्छानसुार यीश ु मसीह का ̼े҄ रत बनने के ҅लए चनुा।
2 कु҄रन्थसु में қस्थत परमѶेर की उस कलीिसया के नाम; जो यीश ु मसीह में

पिव̷ िकये गय,े िजन्हें परमѶेर ने पिव̷ लोग बनने के ҅लये उनके साथ ही चनुा
ह।ै जो हर कहीं हमारे और उनके ̼भु यीश ु मसीह का नाम पकुारते रहते हैं।

3 हमारे परम िपता की ओर से तथा हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से तमु सब
को उसकी अन ु̪ ह और शांित ̼ाѮ हो।

पौलसु का परमѶेर को धन्यवाद
4 तमु्हें ̼भ ु यीश ु में जो अन ु̪ ह ̼दान की गयी ह,ै उसके ҅लये मैं तमु्हारी ओर

से परमѶेर का सदा धन्यवाद करता हू।ँ
5 तमु्हारी यीश ु मसीह में қस्थित के कारण तमु्हें हर िकसी ̼कार सेअथार्त समस्त

वाणी और सम्पणूर् ज्ञान से सम्पन्न िकया गया ह।ै
6 मसीह के िवषय में हमने जो साक्षी दी है वह तमु्हारे बीच ̼मािणत हुई ह।ै
7और इसी के प҄रणामस्वरूप तमु्हारे पास उसके िकसी परुस्कार की कमी नहीं

ह।ै तमु हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ̼कट होने की ̼ितक्षा करते रहते हो।
8 वह तमु्हें अन्त तक हमारे ̼भु यीश ु मसीह के िदन एक दम िनष्कलकं, खरा

बनाये रखगेा।
9 परमѶेर िवѶासपणूर् ह।ै उसी के ќारा तमु्हें हमारे ̼भु और उसके पु̷ यीश ु

मसीह की सत ्सगंित के ҅लये चनुा गया ह।ै
कु҄रन्थसु के कलीिसया की समस्याएँ

10 हे भाईयों, हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम में मरेी तमुसे ̼ाथर्ना है िक तमु में
कोई मतभदे न हो। तमु सब एक साथ जटेु रहो और तमु्हारा िचतंन और ल̄य एक
ही हो।

11 मझुे खलोए के घराने के लोगों से पता चला है िक तमु्हारे बीच आपसी
झगड़े हैं।
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12 मैं यह कह रहा हू ँ िक तमु में स े कोई कहता ह,ै “मैं पौलसु का हू”ँ तो कोई
कहता ह,ै “मैं अपलु्लोस का हू।ँ” िकसी का मत ह,ै “वह पतरस का ह”ै तो कोई
कहता ह,ै “वह मसीह का ह।ै”

13 क्या मसीह बटँ गया ह?ै पौलसु तो तमु्हारे ҅लये ̨ूस पर नहीं चढ़ा था।
क्या वह चढ़ा था? तमु्हें पौलसु के नाम का बपितस्मा तो नहीं िदया गया। बताओ
क्या िदया गया था?

14 परमѶेर का धन्यवाद है िक मैंने तमुमें स े ि̨सपसु और गयसु को छोड़ कर
िकसी भी और को बपितस्मा नहीं िदया।

15 तािक कोई भी यह न कह सके िक तमु लोगों को मरेे नाम का बपितस्मा
िदया गया ह।ै

16 (मैंने қस्तफनसु के प҄रवार को भी बपितस्मा िदया था िकन्त ु जहाँ तक बाकी
के लोगों की बात ह,ै सो मझुे याद नहीं िक मैंने िकसी भी और को कभी बपितस्मा
िदया हो।)

17 क्योंिक मसीह ने मझुे बपितस्मा दनेे के ҅लए नहीं, बқल्क वाणी के िकसी
तकर् -िवतकर् के िबना ससुमाचार का ̼चार करने के ҅लये भजेा था तािक मसीह का
̨ूस य ूँ ही ѳथर् न चला जाय।े

परमѶेर की शҚл और ज्ञान-स्वरूप मसीह
18 वे जो भटक रहे हैं, उनके ҅लए ̨ूस का सदंशे एक िनरी मखूर्ता ह।ै िकन्त ु

जो उјार पा रहे हैं उनके ҅लये वह परमѶेर की शҚл ह।ै
19 शाҀों में ҅लखा ह:ै

“ज्ञािनयों के ज्ञान को मैं नѺ कर द ूगँा;
और सारी चतरु की चतरुता मैं कंु҄ठत करूँगा।” यशायाह 29:14

20 कहाँ है ज्ञानी ѳҚл? कहाँ है िवќान? और इस यगु का शास्ताथЃ कहाँ
ह?ै क्या परमѶेर ने सांसा҄रक ब ु҄ јमानी को मखूर्ता नहीं िसј िकया?

21 इस҅लए क्योंिक परमѶेरीय ज्ञान के ќारा यह ससंार अपने ब ु҄ ј बल से
परमѶेर को नहीं पहचान सका तो हम सदंशे की तथाकिथत मखूर्ता का ̼चार
करते हैं।
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22 यहूदी लोग तो चमत्कारपणूर् सकेंतों की माँग करते हैं और ग़रै यहूदी िववके
की खोज में हैं।

23 िकन्त ु हम तो बस ̨ूस पर चढ़ाये गये मसीह का ही उपदशे दते े हैं। एक ऐसा
उपदशे जो यहूिदयों के ҅लये िवरोध का कारण है और ग़रै यहूिदयों के ҅लये िनरी
मखूर्ता।

24 िकन्त ु उनके ҅लये िजन्हें बलुा ҅लया गया ह,ै िफर चाहे वे यहूदी हैं या ग़रै
यहूदी, यह उपदशे मसीह है जो परमѶेर की शҚл ह,ैऔर परमѶेर का िववके ह।ै

25 क्योंिक परमѶेर की तथाकिथत मखूर्ता मनषु्यों के ज्ञान से कहीं अिधक
िववकेपणूर् ह।ै और परमѶेर की तथाकिथत दबुर्लता मनषु्य की शҚл से कहीं
अिधक सक्षम ह।ै

26 हे भाइयो, अब तिनक सोचो िक जब परमѶेर ने तमु्हें बलुाया था तो तमुमें स े
बहुतरेे न तो सांसा҄रक दिृѺ से ब ु҄ јमान थे और न ही शҚлशाली। तमुमें स े अनके
का सामािजक स्तर भी कोई ऊँचा नहीं था।

27 बқल्क परमѶेर ने तो ससंार में जो तथाकिथत मखूर्तापणू र् था, उसे चनुा
तािक ब ु҄ јमान लोग लқज्जत हों। परमѶेर ने ससंार में दबुर्लों को चनुा तािक जो
शҚлशाली हैं, वे लқज्जत हों।

28 परमѶेर ने ससंार में उन्हीं को चनुा जो नीच थ,े िजनसे घणृा की जाती थी
और जो कुछ भी नहीं ह।ै परमѶेर ने इन्हें चनुा तािक ससंार िजसे कुछ समझता
ह,ै उसे वह नѺ कर सके।

29 तािक परमѶेर के सामने कोई भी ѳҚл अभीमान न कर पाय।े
30 िकन्त ु तमु यीश ूमसीह में उसी के कारण қस्थत हो। वही परमѶेर के वरदान

के रूप में हमारी ब ु҄ ј बन गया ह।ै उसी के ќारा हम िनदИष ठहराये गये तािक
परमѶेर को समिपर्त हो सकें और हमें पापों से छुटकारे िमल पाये

31 जसैा िक शाҀ में ҅लखा ह:ै “यिद िकसी को कोई गवर् करना है तो वह ̼भु
में अपनी қस्थित का गवर् करे।”✡

2
̨ूस पर चढ़े मसीह के िवषय में सदंशे

✡ 1:31: ������ �����. 9:24
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1 हे भाइयों, जब मैं तमु्हारे पास आया था तो परमѶेर के रहस्यपणूर् सत्य का,
वाणी की चतरुता अथवा मानव ब ु҄ ј के साथ उपदशे दते े हुए नहीं आया था

2कयोंिक मैंने यह िनѴय कर ҅लया था िक तमु्हारे बीच रहत,े मैं यीश ु मसीह
और ̨ूस पर हुई उसकी मतृ्य ु को छोड़ कर िकसी और बात को जान ूगँा तक नहीं।

3 सो मैं दीनता के साथ भय से परूी तरह काँपता हुआ तमु्हारे पास आया।
4और मरेी वाणी तथा मरेा सदंशे मानव ब ु҄ ј के लभुावने शब्दों से यлु नहीं थे

बқल्क उनमें था आत्मा की शҚл का ̼माण
5 तािक तमु्हारा िवѶास मानव ब ु҄ ј के बजाय परमѶेर की शҚл पर ҄टके।

परमѶेर का ज्ञान
6 जो समझदार हैं, उन्हें हम ब ु҄ ј दते े हैं िकन्त ु यह ब ु҄ ј इस यगु की ब ु҄ ј नहीं

ह,ै न ही इस यगु के उन शासकों की ब ु҄ ј है िजन्हें िवनाश के कगार पर लाया जा
रहा ह।ै

7 इसके स्थान पर हम तो परमѶेर के उस रहस्यपणूर् िववके को दते े हैं जो िछपा
हुआ था और िजसे अनािद काल से परमѶेर ने हमारी मिहमा के ҅लये िन҅Ѵत
िकया था।

8और िजसे इस यगु के िकसी भी शासक ने नहीं समझा क्योंिक यिद वे उसे
समझ पाये होते तो वे उस मिहमावान ̼भु को ̨ूस पर न चढ़ात।े

9 िकन्त ु शाҀ में ҅लखा ह:ै

“िजन्हें आखँों ने दखेा नहीं
और कानों ने सनुा नहीं;

जहाँ मनषु्य की ब ु҄ ј तक कभी नहीं पहुचँी ऐसी बातें
उनके हते ु ̼भ ु ने बनायी जो जन उसके ̼मेी होत।े” यशायाह 64:4

10 िकन्त ु परमѶेर ने उन ही बातों को आत्मा के ќारा हमारे ҅लये ̼कट िकया ह।ै
आत्मा हर िकसी बात को ढूढँ िनकालती है यहाँ तक िक परमѶेर की िछपी

गहराइयों तक को।
11 ऐसा कौन है जो दसूरे मनषु्य के मन की बातें जान ले िसवाय उस ѳҚл के

उस आत्मा के जो उसके अपने भीतर ही ह।ै इसी ̼कार परमѶेर के िवचारों को
भी परमѶेर की आत्मा को छोड़ कर और कौन जान सकता ह।ै
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12 िकन्त ु हम में तो सांसा҄रक आत्मा नहीं बқल्क वह आत्मा पायी है जो
परमѶेर से िमलती है तािक हम उन बातों को जान सकें िजन्हें परमѶेर ने हमें मлु
रूप से िदया ह।ै

13 उन ही बातों को हम मानवब ु҄ ј ќारा िवचारे गये शब्दों में नहीं बोलते बқल्क
आत्मा ќारा िवचारे गये शब्दों से आत्मा की वस्तओुं की ѳाख्या करते हुए बोलते
हैं।

14 एक ̼ाकृितक ѳҚл परमѶेर की आत्मा ќारा ̼कािशत सत्य को ̪हण
नहीं करता क्योंिक उसके ҅लए वे बातें िनरी मखूर्ता होती हैं, वह उन्हें समझ नहीं
पाता क्योंिक वे आत्मा के आधार पर ही परखी जा सकती हैं।

15आध्याқत्मक मनषु्य सब बातों का न्याय कर सकता है िकन्त ु उसका न्याय
कोई नहीं कर सकता। क्योंिक शाҀ कहता ह:ै

16 “̼भु के मन को िकसने जाना?
उसको कौन िसखाए?” यशायाह 40:13

िकन्त ु हमारे पास यीश ु का मन ह।ै

3
मनषु्यों का अनसुरण उिचत नहीं

1 िकन्त ु हे भाईयों, मैं तमु लोगों से वसै े बात नहीं कर सका जसैे आध्याқत्मक
लोगों से करता हू।ँ मझुे इसके िवपरीत तमु लोगों से वसै े बात करनी पड़ी जसै े
सांसा҄रक लोगों से की जाती ह।ै यानी उनसे जो अभी मसीह में बच्चे हैं।

2 मैंने तमु्हें पीने को दधू िदया, ठोस आहार नहीं; क्योंिक तमु अभी उसे खा
नहीं सकते थे और न ही तमु इसे आज भी खा सकते हो

3 क्योंिक तमु अभी तक सांसा҄रक हो। क्या तमु सांसा҄रक नहीं हो? जबिक
तमुमें आपसी ईष्यार् और कलह मौजदू ह।ै और तमु सांसा҄रक ѳҚлयों जसैा
ѳवहार करते हो।

4 जब तमुमें स े कोई कहता ह,ै “मैं पौलसु का हू”ँ और दसूरा कहता ह,ै “मैं
अपलु्लोस का हू”ँ तो क्या तमु सांसा҄रक मनषु्यों का सा आचरण नहीं करत?े
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5अच्छा तो बताओ अपलु्लोस क्या है और पौलसु क्या ह?ै हम तो केवल वे
सवेक हैं िजनके ќारा तमुने िवѶास को ̪हण िकया ह।ै हममें से हर एक ने बस वह
काम िकया है जो ̼भु ने हमें सौंपा था।

6 मैंने बीज बोया, अपलु्लोस ने उसे सींचा; िकन्त ु उसकी बढ़वार तो परमѶेर
ने ही की।

7 इस ̼कार न तो वह िजसने बोया, बड़ा ह,ैऔर न ही वह िजसने उसे सींचा।
बқल्क बड़ा तो परमѶेर है िजसने उसकी बढ़वार की।

8 वह जो बोता है और वह जो सींचता ह,ै दोनों का ̼योजन समान ह।ै सो हर
एक अपने कमИ के प҄रणामों के अनसुार ही ̼ितफल पायगेा।

9 परमѶेर की सवेा में हम सब सहकमЃ हैं।
तमु परमѶेर के खते हो। परमѶेर के मқन्दर हो।
10 परमѶेर के उस अनु̪ ह के अनसुार जो मझुे िदया गया था, मैंने एक कुशल

̼मखु िशल्पी के रूप में नींव डाली िकन्त ु उस पर िनमार्ण तो कोई और ही करता ह;ै
िकन्त ु हर एक को सावधानी के साथ ध्यान रखना चािहये िक वह उस पर िनमार्ण
कैसे कर रहा ह।ै

11 क्योंिक जो नींव डाली गई है वह स्वयं यीश ु मसीह ही है और उससे िभन्न
दसूरी नींव कोई डाल ही नहीं सकता।

12 यिद लोग उस नींव पर िनमार्ण करते हैं, िफर चाहे वे उसमें सोना लगायें,
चाँिद लगायें, बहुमलू्य रѕ लगायें, लकड़ी लगायें, फूस लगायें या ितनकों का ̼योग
करें।

13 हर ѳҚл का कमर् स्पѺ रूप से िदखाई दगेा। क्योंिक वह िदन* उसे उजागर
कर दगेा। क्योंिक वह िदन ज्वाला के साथ ̼कट होगा और वही ज्वाला हर ѳҚл
के कमИ को परखगेी िक वे कमर् कैसे हैं।

14 यिद उस नींव पर िकसी ѳҚл के कमИं की रचना ҄टकाऊ होगी
15 तो वह उसका ̼ितफल पायगेा और यिद िकसी का कमर् उस ज्वाला में भस्म

हो जायगेा तो उसे हािन उठानी होगी। िकन्त ु िफर भी वह स्वयं वसै े ही बच िनकलगेा
जसै े कोई आग लगे भवन में से भाग कर बच िनकल।े

16क्या तमु नहीं जानते िक तमु लोग स्वयं परमѶेर का मқन्दर हो और परमѶेर
की आत्मा तमुमें िनवास करती ह?ै
* 3:13: �� ��� �� ���� ��� ����� �� ����� ���� �� ���
�����
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17 यिद कोई परमѶेर के मқन्दर को हािन पहुचँाता है तो परमѶेर उसे नѺ कर
दगेा। क्योंिक परमѶेर का मқन्दर तो पिव̷ ह।ै हाँ, तमु ही तो वह मқन्दर हो।

18अपने आपको मत छलो। यिद तमुमें स े कोई यह सोचता है िक इस यगु के
अनसुार वह ब ु҄ јमान है तो उसे बस तथाकिथत मखूर् ही बने रहना चािहये तािक वह
सचमचु ब ु҄ јमान बन जाय;े

19 क्योंिक परमѶेर की दिृѺ में सांसा҄रक चतरुता मखूर्ता ह।ै शाҀ कहता ह,ै
“परमѶेर ब ु҄ јमानों को उनकी ही चतरुता में फँसा दतेा।”

20और िफर, “̼भु जानता है ब ु҄ јमानों के िवचार सब ѳथर् हैं।”
21 इस҅लए मनषु्यों पर िकसी को भी गवर् नहीं करना चािहये क्योंिक यह सब

कुछ तमु्हारा ही तो ह।ै
22 िफर चाहे वह पौलसु हो, अपलु्लोस हो या पतरस चाहे ससंार हो, जीवन हो

या मतृ्य ु हो, चाहे ये आज की बातें हों या आने वाले कल की। सभी कुछ तमु्हारा
ही तो ह।ै

23और तमु मसीह के हो और मसीह परमѶेर का।

4
मसीह के सदंशेवाहक

1 हमारे बारे में िकसी ѳҚл को इस ̼कार सोचना चािहये िक हम लोग मसीह
के सवेक हैं। परमѶेर ने हमें और रहस्यपणूर् सत्य सौंपे हैं।

2और िफर िजन्हें ये रहस्य सौंपे हैं, उन पर यह दाियत्व भी है िक वे िवѶास
योग्य हों।

3 मझुे इसकी तिनक भी िचतंा नहीं है िक तमु लोग मरेा न्याय करो या मनषु्यों
की कोई और अदालत। मैं स्वयं भी अपना न्याय नहीं करता।

4 क्योंिक मरेा मन स्वच्छ ह।ै िकन्त ु इसी कारण मैं छूट नहीं जाता। ̼भु तो
एक ही है जो न्याय करता ह।ै

5 इस҅लए ठीक समय आने से पहले अथार्त ्जब तक ̼भु न आ जाय,े तब तक
िकसी भी बात का न्याय मत करो। वही अन्धरेे में िछपी बातों को उजागर करेगा
और मन की ̼रेणा को ̼कट करेगा। उस समय परमѶेर की ओर से हर िकसी की
उपयлु ̼शसंा होगी।

6 हे भाईयों, मैंने इन बातों को अपलु्लोस पर और स्वयं अपने पर तमु लोगों
के ҅लये ही च҄रताथर् िकया है तािक तमु हमारा उदाहरण दखेते हुए उन बातों को न
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उलाँघ जाओ जो शाҀ में ҅लखी हैं। तािक एक ѳҚл का पक्ष लतेे हुए और दसूरे
का िवरोध करते हुए अहकंार में न भर जाओ।

7कौन कहता है िक त ू िकसी दसूरे से अिधक अच्छा ह।ै तरेे पास अपना ऐसा
क्या ह?ै जो तझुे िदया नहीं गया ह?ै और जब तझुे सब कुछ िकसी के ќारा िदया
गया है तो िफर इस रूप में अिभमान िकस बात का िक जसैे तनूे िकसी से कुछ पाया
ही न हो।

8 तमु लोग सोचते हो िक िजस िकसी वस्त ु की तमु्हें आवश्यकता थी, अब वह
सब कुछ तमु्हारे पास ह।ै तमु सोचते हो अब तमु सम्पन्न हो गए हो। तमु हमारे िबना
ही राजा बन बठेै हो। िकतना अच्छा होता िक तमु सचमचु राजा होते तािक तमु्हारे
साथ हम भी राज्य करत।े

9 क्योंिक मरेा िवचार है िक परमѶेर ने हम ̼े҄ रतों को कमर्-क्षे̷ में उन लोगों
के समान सबसे अतं में स्थान िदया है िजन्हें मतृ्य-ुदण्ड िदया जा चकुा ह।ै क्योंिक
हम समचूे ससंार, स्वगर्दतूों और लोगों के सामने तमाशा बने हैं।

10 हम मसीह के ҅लये मखूर् बने हैं िकन्त ु तमु लोग मसीह में बहुत ब ु҄ јमान हो।
हम दबुर्ल हैं िकन्त ु तमु तो बहुत सबल हो। तमु सम्मािनत हो और हम अपमािनत।

11 इस घड़ी तक हम तो भखू-ेप्यासे हैं। फटे-परुाने िचथड़े पहने हैं। हमारे साथ
बरुा ѳवहार िकया जाता ह।ै हम बघेर हैं।

12अपने हाथों से काम करते हुए हम महेनत मज़दरूी करते हैं।
13 गाली खा कर भी हम आशीवार्द दते े हैं। सताये जाने पर हम उसे सहते हैं।

जब हमारी बदनामी हो जाती ह,ै हम तब भी मीठा बोलते हैं। हम अभी भी जसै े इस
दिुनया का मल-फेन और कूड़ा कचरा बने हुए हैं।

14 तमु्हें लқज्जत करने के ҅लये मैं यह नहीं ҅लख रहा हू।ँ बқल्क अपने ि̼य
बच्चों के रूप में तमु्हें चतेावनी दे रहा हू।ँ

15 क्योंिक चाहे तमु्हारे पास मसीह में तमु्हारे दिसयों हजार सरंक्षक मौजदू हैं,
िकन्त ु तमु्हारे िपता तो अनके नहीं हैं। क्योंिक ससुमाचार ќारा मसीह यीश ु में मैं
तमु्हारा िपता बना हू।ँ

16 इस҅लए तमुसे मरेा आ̪ह ह,ै मरेा अनकुरण करो।
17 मैंने इसी҅लए ितमिुथयसु को तमु्हारे पास भजेा ह।ै वह ̼भु में қस्थत मरेा ि̼य

एवम ् िवѶास करने योग्य पु̷ ह।ै यीश ु मसीह में मरेे आचरणों की वह तमु्हें याद
िदलायगेा। िजनका मैंने हर कहीं, हर कलीिसया में उपदशे िदया ह।ै



1 कु҄रқन्थयों 4:18 ix 1 कु҄रқन्थयों 5:7

18 कुछ लोग अधंकार में इस ̼कार फूल उठे हैं जसै े अब मझुे तमु्हारे पास कभी
आना ही न हो।

19अस्तु यिद परमѶेर ने चाहा तो शी̫ ही मैं तमु्हारे पास आऊँगा और िफर
अहकंार में फूले उन लोगों की मा̷ वाचालता को नहीं बқल्क उनकी शҚл को
दखे ल ूगँा।

20 क्योंिक परमѶेर का राज्य वाचालता पर नहीं, शҚл पर ҄टका ह।ै
21 तमु क्या चाहते हो: हाथ में छड़ी थामे मैं तमु्हारे पास आऊँ या िक ̼मे और

कोमल आत्मा साथ में लाऊँ?

5
कलीिसया में दरुाचार

1 सचमचु ऐसा बताया गया है िक तमु लोगों में दरुाचार फैला हुआ ह।ै ऐसा
दरुाचार-ѳिभचार तो अधिमर्यों तक में नहीं िमलता। जसै े कोई तो अपनी िवमाता
तक के साथ सहवास करता ह।ै

2और िफर तमु लोग अिभमान में फूले हुए हो। िकन्त ु क्या तमु्हें इसके ҅लये
दखुी नहीं होना चािहय?े जो कोई ऐसा दरुाचार करता है उसे तो तमु्हें अपने बीच
से िनकाल बाहर करना चािहये था।

3 मैं यѧिप शारी҄रक रूप से तमु्हारे बीच नहीं हू ँ िकन्त ुआқत्मक रूप से तो वहीं
उपқस्थत हू।ँ और मानो वहाँ उपқस्थत रहते हुए िजसने ऐसे बरेु काम िकये हैं, उसके
िवरुј मैं अपना यह िनणर्य दे चकुा हू ँ

4 िक जब तमु मरेे साथ हमारे ̼भु यीश ु के नाम में मरेी आत्मा और हमारे ̼भु
यीश ु की शҚл के साथ एकि̷त होओगे

5 तो ऐसे ѳҚл को उसके पापपणूर् मानव स्वभाव को नѺ कर डालने के ҅लये
शतैान को सौंप िदया जायगेा तािक ̼भु के िदन उसकी आत्मा का उјार हो सके।

6 तमु्हारा यह बड़बोलापन अच्छा नहीं ह।ै तमु इस कहावत को तो जानते ही
हो, “थोड़ा सा ख़मीर आटे के परेू लौंदे को खमीरमय कर दतेा ह।ै”

7 परुाने ख़मीर से छुटकारा पाओ तािक तमु आटे का नया लौंदा बन सको। तमु
तो िबना ख़मीर वाली फ़सह की रोटी के समान हो। हमें पिव̷ करने के ҅लये मसीह
को फ़सह के ममेने के रूप में ब҅ल चढ़ा िदया गया।
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8 इस҅लए आओ हम अपना फ़सह पवर् बरुाई और दѺुता से यлु परुाने ख़मीर
की रोटी से नहीं बқल्क िनѼा और सत्य से यлु िबना ख़मीर की रोटी से मनायें।

9अपने िपछले प̷ में मैंने ҅लखा था िक तमु्हें उन लोगों से अपना नाता नहीं
रखना चािहए जो ѳिभचारी हैं।

10 मरेा यह ̼योजन िबलकुल नहीं था िक तमु इस दिुनया के ѳिभचा҄रयों,
लोिभयों, ठगों या मिूतर्-पजूकों से कोई सम्बन्ध ही मत रखो। ऐसा होने पर तो तमु्हें
इस ससंार से ही िनकल जाना होगा।

11 िकन्त ु मैंने तमु्हें जो ҅लखा ह,ै वह यह है िक िकसी ऐसे ѳҚл से नाता मत
रखो जो अपने आपको मसीही बन्ध ु कहला कर भी ѳिभचारी, लोभी, मिूतर्पजूक
चगुलखोर, िपयक्कड़ या एक ठग ह।ै ऐसे ѳҚл के साथ तो भोजन भी ̪हण मत
करो।

12 जो लोग बाहर के हैं, कलीिसया के नहीं, उनका न्याय करने का भला मरेा
क्या काम। क्या तमु्हें उन ही का न्याय नहीं करना चािहये जो कलीिसया के भीतर
के हैं?

13 कलीिसया के बाहर वालों का न्याय तो परमѶेर करेगा। शाҀ कहता ह:ै
“तमु पाप को अपने बीच से बाहर िनकाल दो।”✡

6
आपसी िववादों का िनबटारा

1 क्या तमुमें स े कोई ऐसा है जो अपने साथी के साथ कोई झगड़ा होने पर
परमѶेर के पिव̷ परुुषों के पास न जा कर अधमЃ लोगों की अदालत में जाने का
साहस करता हो?

2अथवा क्या तमु नहीं जानते िक परमѶेर के पिव̷ परुुष ही जगत का न्याय
करेंग?े और जब तमु्हारे ќारा सारे ससंार का न्याय िकया जाना है तो क्या अपनी
इन छोटी-छोटी बातों का न्याय करने योग्य तमु नहीं हो?

3 क्या तमु नहीं जानते िक हम स्वगर्दतूों का भी न्याय करेंग?े िफर इस जीवन
की इन रोज़मरार्ह की छोटी मोटी बातो का तो कहना ही क्या।
✡ 5:13: ������ �������� 22:21-24
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4 यिद हर िदन तमु्हारे बीच कोई न कोई िववाद रहता ही है तो क्या न्यायाधीश
के रूप में तमु ऐसे ѳҚлयों की िनयҚुл करोगे िजनका कलीिसया में कोई स्थान
नहीं ह।ै

5 यह मैं तमुसे इस҅लए कह रहा हू ँ िक तमु्हें कुछ लाज आय।े क्या қस्थित इतनी
िबगड़ चकुी है िक तमु्हारे बीच कोई ऐसा ब ु҄ јमान परुुष है ही नहीं जो अपने मसीही
भाइयों के आपसी झगड़े सलुझा सके?

6 क्या एक भाई कभी अपने दसूरे भाई से मकुदमा लड़ता ह!ै और तमु तो
अिवѶािसयों के सामने ऐसा कर रहे हो।

7 वास्तव में तमु्हारी पराजय तो इसी में हो चकुी िक तमु्हारे बीच आपस में
काननूी मकुदमे हैं। इसके स्थान पर तमु आपस में अन्याय ही क्यों नहीं सह लते?े
अपने आपको क्यों नहीं लटु जाने दते।े

8 तमु तो स्वयं अन्याय करते हो और अपने ही मसीही भाइयों को लटूते हो!
9अथवा क्या तमु नहीं जानते िक बरेु लोग परमѶेर के राज्य का उЀरािधकार

नहीं पायेंग?े अपने आप को मखूर् मत बनाओ। यौनाचार करने वाल,े मिूतर् पजूक,
ѳिभचारी, गदुा-भजंन कराने वाल,े लौंडबेाज़,

10 लटेुरे, लालची, िपयक्कड़, चगुलखोर और ठग परमѶेर के राज्य के
उЀरािधकारी नहीं होंग।े

11 तमुमें स े कुछ ऐसे ही थ।े िकन्त ु अब तमु्हें धोया गया और पिव̷ कर िदया
ह।ै तमु्हें परमѶेर की सवेा में अिपर्त कर िदया गया ह।ै ̼भु यीश ु मसीह के नाम
और हमारे परमѶेर के आत्मा के ќारा उन्हें धमЃ करार िदया जा चकुा ह।ै

अपने शरीर को परमѶेर की मिहमा में लगाओ
12“मैं कुछ भी करने को स्वतन̷् हू।ँ” िकन्त ु हर कोई बात िहतकर नहीं होती।

हाँ! “मैं सब कुछ करने को स्वतन̷् हू।ँ” िकन्त ु मैं अपने पर िकसी को भी हावी
नहीं होने द ूगँा।

13 कहा जाता ह,ै “भोजन पटे के ҅लये और पटे भोजन के ҅लये ह।ै” िकन्त ु
परमѶेर इन दोनों को ही समाѮ कर दगेा। और हमारे शरीर भी तो यौन-अनाचार
के ҅लये नहीं हैं बқल्क ̼भु की सवेा के ҅लये हैं। और ̼भु हमारी दहे के कल्याण
के ҅लये ह।ै

14 परमѶेर ने केवल ̼भु को ही पनुजЃिवत नहीं िकया बқल्क अपनी शҚл
से वह मतृ्य ु स े हम सब को भी िजला उठायगेा।
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15 क्या तमु नहीं जानते िक तमु्हारे शरीर स्वयं यीश ु मसीह से जड़ेु हैं? तो क्या
मझुे उन्हें, जो मसीह के अगं हैं, िकसी वशे्या के अगं बना दनेा चािहय?े

16 िनѴय ही नहीं। अथवा क्या तमु यह नहीं जानत,े िक जो अपने आपको
वशे्या से जोड़ता ह,ै वह उसके साथ एक दहे हो जाता ह।ै शाҀ में कहा गया ह:ै
“क्योंिक वे दोनों एक दहे हो जायेंग।े”✡

17 िकन्त ु वह जो अपनी लौ ̼भु से लगाता ह,ै उसकी आत्मा में एकाकार हो
जाता ह।ै

18 यौनाचार से दरू रहो। दसूरे सभी पाप िजन्हें एक ѳҚл करता ह,ै उसके
शरीर से बाहर होते हैं िकन्त ु ऐसा ѳҚл जो ѳिभचार करता है वह तो अपने शरीर
के ही िवरुј पाप करता ह।ै

19अथवा क्या तमु नहीं जानते िक तमु्हारे शरीर उस पिव̷ आत्मा के मқन्दर
हैं िजसे तमुने परमѶेर से पाया है और जो तमु्हारे भीतर िनवास करता ह।ै और वह
आत्मा तमु्हारा अपना नहीं ह,ै

20 क्योंिक परमѶेर ने तमु्हें कीमत चकुा कर खरीदा ह।ै इस҅लए अपने शरीरों
के ќारा परमѶेर को मिहमा ̼दान करो।

7
िववाह

1अब उन बातों के बारे में जो तमुने ҅लखीं थीं: अच्छा यह है िक कोई परुुष
िकसी Ҁी को छुए ही नहीं।

2 िकन्त ु यौन अनिैतकता की घटनाओं की सम्भावनाओं के कारण हर परुुष की
अपनी पѕी होनी चािहये और हर Ҁी का अपना पित।

3 पित को चािहये िक पѕी के रूप में जो कुछ पѕी का अिधकार बनता ह,ै उसे
द।े और इसी ̼कार पѕी को भी चािहये िक पित को उसका यथोिचत ̼दान करे।

4 अपने शरीर पर पѕी का कोई अिधकार नहीं हैं बқल्क उसके पित का ह।ै
और इसी ̼कार पित का भी उसके अपने शरीर पर कोई अिधकार नहीं ह,ै बқल्क
उसकी पѕी का ह।ै

5अपने आप को ̼ाथर्ना में समिपर्त करने के ҅लये थोड़े समय तक एक दसूरे से
समागम न करने की आपसी सहमती को छोड़कर, एक दसूरे को सभंोग से विंचत
✡ 6:16: ������ �������� 2:24
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मत करो। िफर आत्म-सयंम के अभाव के कारण कहीं शतैान तमु्हें िकसी परीक्षा
में न डाल द,े इस҅लए तमु िफर समागम कर लो।

6 मैं यह एक छूट के रूप में कह रहा हू,ँआदशे के रूप में नहीं।
7 मैं तो चाहता हू ँ सभी लोग मरेे जसै े होत।े िकन्त ु हर ѳҚл को परमѶेर से एक

िवशषे बरदान िमला ह।ै िकसी का जीने का एक ढगं है तो दसूरे का दसूरा।
8 अब मझुे अिववािहतों और िवधवाओं के बारे में यह कहना ह:ैयिद वे मरेे

समान अकेले ही रहें तो उनके ҅लए यह उЀम रहगेा।
9 िकन्त ु यिद वे अपने आप पर काब ू न रख सकें तो उन्हें िववाह कर लनेा

चािहय;े क्योंिक वासना की आग में जलते रहने स े िववाह कर लनेा अच्छा ह।ै
10 अब जो िववािहत हैं उनको मरेा यह आदशे ह,ै (यѧिप यह मरेा नहीं ह,ै

बқल्क ̼भु का आदशे ह)ै िक िकसी पѕी को अपना पित नहीं त्यागना चािहय।े
11 िकन्त ु यिद वह उसे छोड़ ही दे तो उसे िफर अनब्याहा ही रहना चािहये या

अपने पित से मले-िमलाप कर लनेा चािहय।े और ऐसे ही पित को भी अपनी पѕी
को छोड़ना नहीं चािहय।े

12अब शषे लोगों से मरेा यह कहना ह,ै यह मैं कह रहा हू ँ न िक ̼भु यिद िकसी
मसीही भाई की कोई एसी पѕी है जो इस मत में िवѶास नहीं रखती और उसके
साथ रहने को सहमत है तो उसे त्याग नहीं दनेा चािहय।े

13 ऐसे ही यिद िकसी Ҁी का कोई ऐसा पित है जो पथं का िवѶासी नहीं है
िकन्त ु उसके साथ रहने को सहमत है तो उस Ҁी को भी अपना पित त्यागना नहीं
चािहय।े

14 क्योंिक वह अिवѶासी पित िवѶासी पѕी से िनकट सबंन्धों के कारण
पिव̷ हो जाता है और इसी ̼कार वह अिवѶािसनी पѕी भी अपने िवѶासी पित
के िनरन्तर साथ रहने स े पिव̷ हो जाती ह।ै नहीं तो तमु्हारी सतंान अस्वच्छ हो
जाती िकन्त ु अब तो वे पिव̷ हैं।

15 िफर भी यिद कोई अिवѶासी अलग होना चाहता है तो वह अलग हो सकता
ह।ै ऐसी қस्थितयों में िकसी मसीही भाई या बहन पर कोई बधंन लाग ू नहीं होगा।
परमѶेर ने हमें शांित के साथ रहने को बलुाया ह।ै

16 हे पिѕयो, क्या तमु जानती हो? हो सकता है तमु अपने अिवѶासी पित को
बचा लो।

जसै े हो, वसैे िजओ
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17 ̼भु ने िजसको जसैा िदया है और िजसको िजस रूप में चनुा ह,ै उसे वसै े ही
जीना चािहय।े सभी कलीिसयों में मैं इसी का आदशे दतेा हू।ँ

18 जब िकसी को परमѶेर के ќारा बलुाया गया, तब यिद वह ख़तना यлु था
तो उसे अपना ख़तना िछपाना नहीं चािहय।े और िकसी को ऐसी दशा में बलुाया
गया जब वह िबना ख़तने के था तो उसका ख़तना कराना नहीं चािहय।े

19ख़तना तो कुछ नहीं ह,ैऔर न ही ख़तना नहीं होना कुछ ह।ै बқल्क परमѶेर
के आदशेों का पालन करना ही सब कुछ ह।ै

20 हर िकसी को उसी қस्थित में रहना चािहय,े िजसमें उसे बलुाया गया ह।ै
21 क्या तझुे दास के रूम में बलुाया गया ह?ै त ू इसकी िचतंा मत कर। िकन्त ु

यिद त ू स्वतन̷् हो सकता है तो आगे बढ़ और अवसर का लाभ उठा।
22 क्योंिक िजसे ̼भु के दास के रूप में बलुाया गया, वह तो ̼भु का स्वतन̷्

ѳҚл ह।ै इसी ̼कार िजसे स्वतन̷् ѳҚл के रूप में बलुाया गया, वह मसीह का
दास ह।ै

23 परमѶेर ने कीमत चकुा कर तमु्हें खरीदा ह।ै इस҅लए मनषु्यों के दास मत
बनो।

24 हे भाईयों, तमु्हें िजस भी қस्थित में बलुाया गया ह,ै परमѶेर के सामने उसी
қस्थित में रहो।

िववाह करने सम्बन्धी ̼ѹों के उЀर
25अिववािहतों के सम्बन्ध में ̼भु की ओर से मझुे कोई आदशे नहीं िमला ह।ै

इसी҅लए मैं ̼भु की दया ̼ाѮ करके िवѶासनीय होने के कारण अपनी राय दतेा हू।ँ
26 मैं सोचता हू ँ िक इस वतर्मान सकंट के कारण यही अच्छा है िक कोई ѳҚл

मरेे समान ही अकेला रह।े
27 यिद तमु िववािहत हो तो उससे छुटकारा पाने का यѕ मत करो। यिद तमु Ҁी

से मлु हो तो उसे खोजो मत।
28 िकन्त ु यिद तमु्हारा जीवन िववािहत है तो तमुने कोई पाप नहीं िकया ह।ै

और यिद कोई कँुवारी कन्या िववाह करती ह,ै तो कोई पाप नहीं करती है िकन्त ु
ऐसे लोग शारी҄रक कѺ उठायेंगे िजनसे मैं तमु्हें बचाना चाहता हू।ँ

29 हे भाइयो, मैं तो यही कह रहा हू,ँ वл बहुत थोड़ा ह।ै इस҅लए अब सेआग,े
िजनके पास पिѕयाँ हैं, वे ऐसे रहें, मानो उनके पास पिѕयाँ हैं ही नहीं।



1 कु҄रқन्थयों 7:30 xv 1 कु҄रқन्थयों 7:39

30और वे जो िबलख रहे हैं, वे ऐसे रहें, मानो कभी दखुी ही न हुए हों। और
जो आनाқन्दत हैं, वे ऐसे रहें, मानो ̼सन्न ही न हुए हों। और वे जो वस्तएँु मोल
लतेे हैं, ऐसे रहें मानो उनके पास कुछ भी न हो।

31 और जो सांसा҄रक सखु-िवलासों का भोग कर रहे हैं, वे ऐसे रहें, मानों
वे वस्तएँु उनके ҅लए कोई महत्व नहीं रखतीं। क्योंिक यह ससंार अपने वतर्मान
स्वरूप में नाशामान ह।ै

32 मैं चाहता हू ँ आप लोग िचतंाओं से मлु रहें। एक अिववािहत ѳҚл ̼भु
सम्बन्धी िवषयों के िचतंन में लगा रहता है िक वह ̼भु को कैसे ̼सन्न करे।

33 िकन्त ु एक िववािहत ѳҚл सांसा҄रक िवषयों में ही ҅लѮ रहता है िक वह
अपनी पѕी को कैसे ̼सन्न कर सकता ह।ै

34 इस ̼कार उसका ѳҚлत्व बटँ जाता ह।ै और ऐसे ही िकसी अिववािहत Ҁी
या कँुवारी कन्या को िजसे बस ̼भु सम्बन्धी िवषयों की ही िचतंा रहती ह।ै िजससे
वह अपने शरीर और अपनी आत्मा से पिव̷ हो सके। िकन्त ु एक िववािहत Ҁी
सांसा҄रक िवषयभोगों में इस ̼कार ҅लѮ रहती है िक वह अपने पित को ҄रझाती
रह सके।

35 ये मैं तमुसे तमु्हारे भले के ҅लये ही कह रहा हू ँ तमु पर ̼ितबन्ध लगाने के
҅लये नहीं। बқल्क अच्छी ѳवस्था को िहत में और इस҅लए भी िक तमु िचЀ की
चचंलता के िबना ̼भु को समिपर्त हो सको।

36यिद कोई सोचता है िक वह अपनी यवुा हो चकुी कँुवारी ि̼या के ̼ित उिचत
नहीं कर रहा है और यिद उसकी कामभावना ती̈́ ह,ै तथा दोनों को ही आगे बढ़
कर िववाह कर लनेे की आवश्यकता ह,ै तो जसैा वह चाहता ह,ै उसे आगे बढ़ कर
वसैा कर लनेा चािहय।े वह पाप नहीं कर रहा ह।ै उन्हें िववाह कर लनेा चािहय।े

37 िकन्त ु जो अपने मन में बहुत पक्का है और िजस पर कोई दबाव भी नहीं ह,ै
बқल्क िजसका अपनी इच्छाओं पर भी परूा बस है और िजसने अपने मन में परूा
िनѴय कर ҅लया है िक वह अपनी ि̼या से िववाह नहीं करेगा तो वह अच्छा ही
कर रहा ह।ै

38 सो वह जो अपनी ि̼या से िववाह कर लतेा ह,ै अच्छा करता है और जो
उससे िववाह नहीं करता, वह और भी अच्छा करता ह।ै

39जब तक िकसी Ҁी का पित जीिवत रहता ह,ै तभी तक वह िववाह के बन्धन
में बधँी होती है िकन्त ु यिद उसके पित दहेान्त हो जाता ह,ै तो िजसके साथ चाह,े
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िववाह करन,े वह स्वतन̷् है िकन्त ु केवल ̼भु में।
40 पर यिद जसैी वह ह,ै वसैी ही रहती है तो अिधक ̼सन्न रहगेी। यह मरेा

िवचार ह।ै और मैं सोचता हू ँ िक मझुमें भी परमѶेर के आत्मा का ही िनवास ह।ै

8
चढ़ावे का भोजन

1 अब मिूतर्यों पर चढ़ाई गई ब҅ल के िवषय में हम यह जानते हैं, “हम सभी
ज्ञानी हैं।” ज्ञान लोगों को अहकंार से भर दतेा ह।ै िकन्त ु ̼मे से ѳҚл अिधक
शҚлशाली बनता ह।ै

2 यिद कोई सोचे िक वह कुछ जानता है तो िजसे जानना चािहये उसके बारे में
तो उसने अभी कुछ जाना ही नहीं।

3 यिद कोई परमѶेर को ̼मे करता है तो वह परमѶेर के ќारा जाना जाता ह।ै
4 सो मिूतर्यों पर चढ़ाये गये भोजन के बारे में हम जानते हैं िक इस ससंार में

वास्तिवक ̼ितमा कहीं नहीं ह।ै और यह िक परमѶेर केवल एक ही ह।ै
5और धरती या आकाश में यѧिप तथाकिथत बहुत से “दवेता” हैं, बहुत से

“̼भ”ु हैं।
6 िकन्त ु हमारे ҅लये तो एक ही परमѶेर ह,ै हमारा िपता। उसी से सब कुछआता

ह।ै और उसी के ҅लये हम जीते हैं। ̼भु केवल एक ह,ै यीश ु मसीह। उसी के ќारा
सब वस्तओुं का अқस्तत्व है और उसी के ќारा हमारा जीवन ह।ै

7 िकन्त ु यह ज्ञान हर िकसी के पास नहीं ह।ै कुछ लोग जो अब तक मिूतर्
उपासना के आदी हैं, ऐसी वस्तएँु खाते हैं और सोचते है जसै े मानो वे वस्तएँु मिूतर्
का ̼साद हों। उनके इस कमर् से उनकी आत्मा िनबर्ल होने के कारण दिूषत हो जाती
ह।ै

8 िकन्त ु वह ̼साद तो हमें परमѶेर के िनकट नहीं ले जायगेा। यिद हम उसे न
खायें तो कुछ घट नहीं जाता और यिद खायें तो कुछ बढ़ नहीं जाता।

9 सावधान रहो! कहीं तमु्हारा यह अिधकार उनके ҅लय,े जो दबुर्ल हैं, पाप में
िगरने का कारण न बन जाय।े

10 क्योंिक दबुर्ल मन का कोई ѳҚл यिद तझु जसै े इस िवषय के जानकार को
मिूतर् वाले मқन्दर में खाते हुए दखेता है तो उसका दबुर्ल मन क्या उस हद तक नहीं
भटक जायगेा िक वह मिूतर् पर ब҅ल चढ़ाई गयी वस्तओुं को खाने लग।े
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11 तरेे ज्ञान स,े दबुर्ल मन के ѳҚл का तो नाश ही हो जायगेा तरेे उसी बन्ध ु
का, िजसके ҅लए मसीह ने जान दे दी।

12 इस ̼कार अपने भाइयों के िवरुј पाप करते हुए और उनके दबुर्ल मन को
चोट पहुचँाते हुए तमु लोग मसीह के िवरुј पाप कर रहे हो।

13 इस҅लए यिद भोजन मरेे भाई को पाप की राह पर बढ़ाता है तो मैं िफर कभी
भी माँस नहीं खाऊँगा तािक मैं अपने भाई के ҅लए, पाप करने की ̼रेणा न बन ू!ँ

9
पौलसु भी दसूरे ̼े҄ रतों जसैा ही है

1 क्या मैं स्वतन̷् नहीं हू?ँ क्या मैं भी एक ̼े҄ रत नहीं हू?ँ क्या मैंने हमारे ̼भु
यीश ु मसीह के दशर्न नहीं िकये हैं? क्या तमु लोग ̼भु में मरेे ही कमर् का प҄रणाम
नहीं हो?

2चाहे दसूरों के ҅लये मैं ̼े҄ रत न भी होऊँ — तो भी मैं तमु्हारे ҅लयतेो ̼े҄ रत हू ँ
ही। क्योंिक तमु एक ऐसी महुर के समान हो जो ̼भु में मरेे ̼े҄ रत होने को ̼मािणत
करती ह।ै

3 वे लोग जो मरेी जाँच करना चाहते हैं, उनके ̼ित आत्मरक्षा में मरेा उЀर यह
ह:ै

4 क्या मझुे खाने पीने का अिधकार नहीं ह?ै
5 क्या मझुे यह अिधकार नहीं िक मैं अपनी िवѶािसनी पѕी को अपने साथ

ले जाऊँ? जसैा िक दसूरे ̼े҄ रत, ̼भु के बन्ध ु और पतरस ने िकया ह।ै
6अथवा क्या बरनाबास और मझुे ही अपनी आजीिवका कमाने के ҅लये कोई

काम करना चािहए?
7 सनेा में ऐसा कौन होगा जो अपने ही खचर् पर एक िसपाही के रूप में काम

करे। अथवा कौन हौगा जो अगंरू की बगीया लगाकर भी उसका फल न चख?े या
कोई ऐसा है जो भड़ेों के रेवड़ की दखेभाल तो करता हो पर उनका थोड़ा बहुत भी
दधू न पीता हो?

8 क्या मैं मानवीय िचन्तन के रूप में ही ऐसा कह रहा हू?ँ आ҅खरकार क्या
ѳवस्था का िवधान भी ऐसा ही नहीं कहता?
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9 मसूा की ѳवस्था के िवधान में ҅लखा ह,ै “ख҅लहान में बलै का म ुहँ मत
बाँधो।”✡ परमѶेर क्या केवल बलैों के बारे में बता रहा ह?ै

10 नहीं! िन҅Ѵत रूप से वह इसे क्या हमारे ҅लये नहीं बता रहा? हाँ, यह
हमारे ҅लये ही ҅लखा गया था। क्योंिक खते जोतने वाला िकसी आशा से ही खते
जोतने और ख҅लहान में भसू े स े अनाज अलग करने वाला फसल का कुछ भाग
पाने की आशा तो रखगेा ही।

11 िफर यिद हमने तमु्हारे िहत के ҅लये आध्याқत्मकता के बीज बोये हैं तो हम
तमुसे भौितक वस्तओुं की फसल काटना चाहते हैं, यह क्या कोई बहुत बड़ी बात
ह?ै

12 यिद दसूरे लोग तमुसे भौितक वस्तएँु पाने का अिधकार रखते हैं तो हमारा
तो तमु पर क्या और भी अिधक अिधकार नहीं ह?ै िकन्त ु हमने इस अिधकार
का उपयोग नहीं िकया ह।ै बқल्क हम तो सब कुछ सहते रहे हैं तािक हम मसीह
ससुमाचार के मागर् में कोई बाधा न डाल दें।

13 क्या तमु नहीं जानते िक जो लोग मқन्दर में काम करते हैं, वे अपना भोजन
मқन्दर से ही पाते हैं। और जो िनयिमत रूप से वदेी की सवेा करते हैं, वदेी के चढ़ावे
में उनका िहस्सा होता ह?ै

14 इसी ̼कार ̼भु ने ѳवस्था दी है िक ससुमाचार के ̼चारकों की आजीिवका
ससुमाचार के ̼चार से ही होनी चािहय।े

15 िकन्त ु इन अिधकारों में स े मैंने एक का भी कभी ̼योग नहीं िकया। और ये
बातें मैंने इस҅लए ҅लखी भी नहीं हैं िक ऐसा कुछ मरेे िवषय में िकया जाय।े बजाय
इसके िक कोई मझु से उस बात को ही छीन ले िजसका मझुे गवर् ह।ै इस से तो मैं
मर जाना ही ठीक समझ ूगँा।

16 इस҅लए यिद मैं ससुमाचार का ̼चार करता हू ँ तो इसमें मझुे गवर् करने का
कोई हते ु नहीं है क्योंिक मरेा तो यह कतर्ѳ ह।ै और यिद मैं ससुमाचार का ̼चार
न करूँ तो मरेे ҅लए यह िकतना बरुा होगा।

17 िफर यिद यह मैं अपनी इच्छा से करता हू ँ तो मैं इसका फल पाने योग्य हू,ँ
िकन्त ु यिद अपनी इच्छा से नहीं बқल्क िकसी िनयҚुл के कारण यह काम मझुे
सौंपा गया है

18 तो िफर मरेा ̼ितफल काहे का। इस҅लए जब मैं ससुमाचार का ̼चार करूँ
✡ 9:9: ������ �������� 25:4



1 कु҄रқन्थयों 9:19 xix 1 कु҄रқन्थयों 9:27

तो िबना कोई मलू्य ҅लये ही उसे करूँ। तािक ससुमाचार के ̼चार में जो कुछ पाने
का मरेा अिधकार ह,ै मैं उसका परूा उपयोग न करूँ।

19 यѧिप मैं िकसी भी ѳҚл के बन्धन में नहीं हू,ँ िफर भी मैंने स्वयं को आप
सब का सवेक बना ҅लया ह।ै तािक मैं अिधकतर लोगों को जीत सकँू।

20 यहूिदयों के ҅लये मैं एक यहूदी जसैा बना, तािक मैं यहूिदयों को जीत सकँू।
जो लोग ѳवस्था के िवधान के अधीन हैं, उनके ҅लये मैं एक ऐसा ѳҚл बना
जो ѳवस्था के िवधान के अधीन जसैा ह।ै यѧिप मैं स्वयं ѳवस्था के िवधान के
अधीन नहीं हू।ँ यह मैंने इस҅लए िकया िक मैं ѳवस्था के िवधान के अधीनों को
जीत सकँू।

21 मैं एक ऐसा ѳҚл भी बना जो ѳवस्था के िवधान को नहीं मानता। यѧिप
मैं परमѶेर की ѳवस्था से रिहत नहीं हू ँ बқल्क मसीह की ѳवस्था के अधीन हू।ँ
तािक मैं जो ѳवस्था के िवधान को नहीं मानते हैं उन्हें जीत सकँू।

22 जो दबुर्ल हैं, उनके ҅लये मैं दबुर्ल बना तािक मैं दबुर्लों को जीत सकँू। हर
िकसी के ҅लये मैं हर िकसी के जसैा बना तािक हर सम्भव उपाय से उनका उјार
कर सकँू।

23 यह सब कुछ मैं ससुमाचार के ҅लये करता हू ँ तािक इसके वरदानों में मरेा
भी कुछ भाग हो।

24 क्या तमु लोग यह नहीं जानते िक खले के मदैान में दौड़ते तो सभी धावक
हैं िकन्त ु परुस्कार िकसी एक को ही िमलता ह।ै एसे दौड़ो िक जीत तमु्हारी ही हो!

25 िकसी खले ̼ितयोिगता में ̼त्यके ̼ितयोगी को हर ̼कार का आत्मसयंम
करना होता ह।ै वे एक नाशमान जयमाल से सम्मािनत होने के ҅लये ऐसा करते हैं
िकन्त ु हम तो एक अिवनाशी मकुुट को पाने के ҅लये यह करते हैं।

26 इस ̼कार मैं उस ѳҚл के समान दौड़ता हू ँ िजसके सामने एक ल̄य ह।ै मैं
हवा में मकु्के नहीं मारता।

27 बқल्क मैं तो अपने शरीर को कठोर अनशुासन में तपा कर, उसे अपने वश
में करता हू।ँ तािक कहीं ऐसा न हो जाय िक दसूरों को उपदशे दनेे के बाद परमѶेर
के ќारा मैं ही ѳथर् ठहरा िदया जाऊँ!

10
यहूिदयों जसैे मत बनो
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1 हे भाईयों, मैं चाहता हू ँ िक तमु यह जान लो िक हमारे सभी पवूर्ज बादल की
छ̷ छाया में सरुक्षा पवूर्क लाल सागर पार कर गए थ।े

2 उन सब को बादल के नीच,े समु̹ के बीच मसूा के अनयुािययों के रूप में
बपितस्मा िदया गया था।

3 उन सभी ने समान आध्याқत्मक भोजन खाया था।
4और समान आध्याқत्मक जल िपया था क्योंिक वे अपने साथ चल रही उस

आध्याқत्मक चъान से ही जल ̪हण कर रहे थ।े और वह चъान थी मसीह।
5 िकन्त ु उनमें से अिधकांश लोगों से परमѶेर ̼सन्न नहीं था, इसी҅लए वे

मरुभिूम में मारे गय।े
6 ये बातें ऐसे घटीं िक हमारे ҅लये उदाहरण िसј हों और हम बरुी बातों की

कामना न करें जसै े उन्होंने की थी।
7 मिूतर्-पजूक मत बनो, जसैे िक उनमें से कुछ थ।े शाҀ कहता ह:ै “ѳҚлखाने

पीने के ҅लये बठैा और परस्पर आनन्द मनाने के ҅लए उठा।”
8 सो आओ हम कभी ѳिभचार न करें जसै े उनमें से कुछ िकया करते थ।े इसी

नाते उनमें से 23,000 ѳҚл एक ही िदन मर गए।
9 आओ हम मसीह* की परीक्षा न लें, जसैे िक उनमें से कुछ ने ली थी।

प҄रणामस्वरूप साँपों के काटने स े वे मर गए।
10 िशकवा िशकायत मत करो जसै े िक उनमें से कुछ िकया करते थे और इसी

कारण िवनाश के स्वगर्दतू ќारा मार डाले गए।
11 ये बातें उनके साथ ऐसे घटीं िक उदाहरण रह।े और उन्हें ҅लख िदया गया

िक हमारे ҅लए िजन पर यगुों का अन्त उतरा हुआ ह,ै चतेावनी रह।े
12 इस҅लए जो यह सोचता है िक वह दढ़ृता के साथ खड़ा ह,ै उसे सावधान

रहना चािहये िक वह िगर न पड़े।
13 तमु िकसी ऐसी परीक्षा में नहीं पड़े हो, जो मनषु्यों के ҅लये सामान्य नहीं

ह।ै परमѶेर िवѶसनीय ह।ै वह तमु्हारी सहन शҚл से अिधक तमु्हें परीक्षा में नहीं
पड़ने दगेा। परीक्षा के साथ साथ उससे बचने का मागर् भी वह तमु्हें दगेा तािक तमु
परीक्षा को उЀीणर् कर सको।

14 हे मरेे ि̼य िम̷ो, अतं में मैं कहता हू ँ मिूतर् उपासना से दरू रहो।

* 10:9: ��� ������ �������� ��� ��, “̼भ।ु”
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15 तमु्हें समझदार समझ कर मैं ऐसा कह रहा हू।ँ जो मैं कह रहा हू,ँ उसे अपने
आप परखो।

16 धन्यवाद का वह प्याला िजसके ҅लये हम धन्यवाद दते े हैं, वह क्या मसीह
के लहू में हमारी साझदेारी नहीं ह?ै वह रोटी िजसे हम िवभािजत करते हैं, क्या
यीश ु की दहे में हमारी साझदेारी नहीं?

17 रोटी का होना एक ऐसा तथ्य ह,ै िजसका अथर् है िक हम सब एक ही शरीर
से हैं। क्योंिक उस एक रोटी में ही हम सब साझदेार हैं।

18 उन इ͇ाए҅लयों के बारे में सोचो, जो ब҅ल की वस्तएँु खाते हैं। क्या वे उस
वदेी के साझदेार नहीं हैं?

19 इस बात को मरेे कहने का ̼योजन क्या ह?ै क्या मैं यह कहना चाहता हू ँ
िक मिूतर्यों पर चढ़ाया गया भोजन कुछ है या िक मिूतर् कुछ भी नहीं ह।ै

20बқल्क मरेी आशा तो यह है िक वेअधमЃ जो ब҅ल चढ़ाते हैं, वे उन्हें परमѶेर
के ҅लये नहीं, बқल्क दѺु आत्माओं के ҅लये चढ़ाते हैं। और मैं नहीं चाहता िक
तमु दѺुात्माओं के साझदेार बनो।

21 तमु ̼भु के कटोरे और दѺुात्माओं के कटोरे में स े एक साथ नहीं पी सकत।े
तमु ̼भु के भोजन की चौकी और दѺुात्माओं के भोजन की चौकी, दोनों में एक
साथ िहस्सा नहीं बटा सकत।े

22 क्या हम ̼भु को िचड़ाना चाहते हैं? क्या िजतना शҚлशाली वह ह,ै हम
उससे अिधक शҚлशाली हैं?

अपनी स्वतन̷्ता का ̼योग परमѶेर की मिहमा के ҅लये करो
23 जसैा िक कहा गया है िक, “हम कुछ भी करने के ҅लये स्वतन̷् हैं।” पर

सब कुछ िहतकारी तो नहीं ह।ै “हम कुछ भी करने के ҅लए स्वतन̷् हैं” िकन्त ु हर
िकसी बात से िवѶास सदुढ़ृ तो नहीं होता।

24 िकसी को भी मा̷ स्वाथर् की ही िचन्ता नहीं करनी चािहये बқल्क औरों के
परमाथर् की भी सोचनी चािहय।े

25 बाजार में जो कुछ िबकता ह,ै अपने अन्तमर्न के अनसुार वह सब कुछ
खाओ। उसके बारे में कोई ̼ѹ मत करो।

26 क्योंिक शाҀ कहता ह:ै “यह धरती और इस पर जो कुछ ह,ै सब ̼भु का
ह।ै”✡
✡ 10:26: ������ ��� 24:1; 50:12; 89:11
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27 यिद अिवѶािसयों में से कोई ѳҚл तमु्हें भोजन पर बलुाये और तमु वहाँ
जाना चाहो तो तमु्हारे सामने जो भी परोसा गया ह,ै अपने अन्तमर्न के अनसुार सब
खाओ। कोई ̼ѹ मत पछूो।

28 िकन्त ु यिद कोई तमु लोगों को यह बताय,े “यह दवेता पर चढ़ाया गया
चढ़ावा ह”ै तो िजसने तमु्हें यह बताया ह,ै उसके कारण और अपने अन्तमर्न के
कारण उसे मत खाओ।

29 मैं जब अन्तमर्न कहता हू ँ तो मरेा अथर् तमु्हारे अन्तमर्न से नहीं बқल्क उस
दसूरे ѳҚл के अन्तमर्न से ह।ै एकमा̷ यही कारण ह।ै क्योंिक मरेी स्वतन̷्ता भला
दसूरे ѳҚл के अन्तमर्न ќारा ҅लये गये िनणर्य से सीिमत क्यों रह?े

30 यिद मैं धन्यवाद दकेर, भोजन में िहस्सा लतेा हू ँ तो िजस वस्त ु के ҅लये मैं
परमѶेर को धन्यवाद दतेा हू,ँ उसके ҅लये मरेी आलोचना नहीं की जानी चािहय।े

31 इस҅लए चाहे तमु खाओ, चाहे िपओ, चाहे कुछ और करो, बस सब कुछ
परमѶेर की मिहमा के ҅लये करो।

32 यहूिदयों के ҅लये या ग़रै यहूिदयों के ҅लये या जो परमѶेर के कलीिसया
के हैं, उनके ҅लये कभी बाधा मत बनो

33 जसैे स्वयं हर ̼कार से हर िकसी को ̼सन्न रखने का जतन करता हू,ँऔर
िबना यह सोचे िक मरेा स्वाथर् क्या ह,ै परमाथर् की सोचता हू ँ तािक उनका उјार
हो।

11
1 सो तमु लोग वसै े ही मरेा अनसुरण करो जसै े मैं मसीह का अनसुरण करता हू।ँ

अधीन रहना
2 मैं तमु्हारी ̼शसंा करता हू।ँ क्योंिक तमु मझुे हर समय याद करते रहते हो;

और जो िशक्षाएँ मैंने तमु्हें दी हैं, उनका सावधानी से पालन कर रहे हो।
3 पर मैं चाहता हू ँ िक तमु यह जान लो िक Ҁी का िसर परुुष ह,ै परुुष का िसर

मसीह ह,ैऔर मसीह का िसर परमѶेर ह।ै
4 हर ऐसा परुुष जो िसर ढक कर ̼ाथर्ना करता है या परमѶेर की ओर से बोलता

ह,ै वह परमѶेर का अपमान करता है जो अपना िसर ह।ै
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5 पर हर ऐसी Ҁी जो िबना िसर ढके ̼ाथर्ना करती है या जनता में परमѶेर की
ओर से बोलती ह,ै वह अपने परुुष का अपमान करती है जो उसका िसर ह।ै वह
ठीक उस Ҁी के समान है िजसने अपना िसर म ुडँवा िदया ह।ै

6 यिद कोई Ҁी अपना िसर नहीं ढकती तो वह अपने बाल भी क्यों नहीं मुडँवा
लतेी। िकन्त ु यिद Ҁी के ҅लये बाल मुडँवाना लज्जा की बात है तो उसे अपना िसर
भी ढकना चािहय।े

7 िकन्त ु परुुष के ҅लये अपना िसर ढकना उिचत नहीं है क्योंिक वह परमѶेर
के स्वरूप और मिहमा का ̼ितिबम्ब ह।ै िकन्त ु एक Ҁी अपने परुुष की मिहमा को
̼ितिबिंबत करती ह।ै

8 मैं ऐसा इस҅लए कहता हू ँ क्योंिक परुुष िकसी Ҁी से नहीं, बқल्क Ҁी परुुष से
बनी ह।ै

9 परुुष Ҁी के ҅लये नहीं रचा गया बқल्क Ҁी की रचना परुुष के ҅लये की गयी
ह।ै

10 इस҅लए परमѶेर ने उसे जो अिधकार िदया ह,ै उसके ̼तीक रूप में Ҁी को
चािहये िक वह अपना िसर ढके। उसे स्वगर्दतूों के कारण भी ऐसा करना चािहय।े

11 िफर भी ̼भु में न तो Ҁी परुुष से स्वतन̷् है और न ही परुुष Ҁी स।े
12 क्योंिक जसैे परुुष से Ҁी आयी, वसैे ही Ҁी ने परुुष को जन्म िदया। िकन्त ु

सब कोई परमѶेर से आते हैं।
13 स्वयं िनणर्य करो। क्या जनता के बीच एक Ҁी का िसर उघाड़े परमѶेर की

̼ाथर्ना करना अच्छा लगता ह?ै
14 क्या स्वयं ̼कृित तमु्हें नहीं िसखाती िक यिद कोई परुुष अपने बाल लम्बे

बढ़ने दे तो यह उसके ҅लए लज्जा की बात ह,ै
15और यह िक एक Ҁी के ҅लए यही उसकी शोभा ह?ै वास्तव में उसे उसके

लम्बे बाल एक ̼ाकृितक ओढ़नी के रूप में िदये गये हैं।
16अब इस पर यिद कोई िववाद करना चाहे तो मझुे कहना होगा िक न तो हमारे

यहाँ कोई एसी ̼था है और न ही परमѶेर की कलीिसया में।

̼भु का भोज
17अब यह अगला आदशे दते े हुए मैं तमु्हारी ̼शसंा नहीं कर रहा हू ँ क्योंिक

तमु्हारा आपस में िमलना तमु्हारा भला करने की बजाय तमु्हें हािन पहुचँा रहा ह।ै
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18 सबसे पहले यह िक मैंने सनुा है िक तमु लोग सभा में जब परस्पर िमलते हो
तो हुम्हारे बीच मतभदे रहता ह।ै कुछ अशं तक मैं इस पर िवѶास भी करता हू।ँ

19आ҅खरकार तमु्हारे बीच मतभदे भी होंगे ही। िजससे िक तमु्हारे बीच में जो
उिचत ठहराया गया ह,ै वह सामने आ जाय।े

20 सो जब तमु आपस में इकыे होते हो तो सचमचु ̼भु का भोज पाने के ҅लये
नहीं इकыे होत,े

21 बқल्क जब तमु भोज ̪हण करते हो तो तमुमें स े हर कोई आगे बढ़ कर अपने
ही खाने पर टटू पड़ता ह।ै और बस कोई ѳҚл तो भखूा ही चला जाता ह,ै जब
िक कोई ѳҚл अत्यिधक खा-पी कर मस्त हो जाता ह।ै

22क्या तमु्हारे पास खाने पीने के ҅लयेअपने घर नहीं हैं। अथवा इस ̼कार तमु
परमѶेर की कलीिसया का अनादर नहीं करत?े और जो दीन है उनका ितरस्कार
करने की चѺेा नहीं करत?े मैं तमुसे क्या कहू?ँ इसके ҅लये क्या मैं तमु्हारी ̼शसंा
करूँ। इस िवषय में मैं तमु्हारी ̼शसंा नहीं करूँगा।

23 क्योंिक जो सीख मैंने तमु्हें दी ह,ै वह मझुे ̼भ ु स े िमली थी। ̼भु यीश ु ने
उस रात, जब उसे मरवा डालने के ҅लये पकड़वाया गया था, एक रोटी ली

24और धन्यवाद दनेे के बाद उसने उसे तोड़ा और कहा, “यह मरेा शरीर ह,ै
जो तमु्हारे ҅लए ह।ै मझुे याद करने के ҅लये तमु ऐसा ही िकया करो।”

25 उनके भोजन कर चकुने के बाद इसी ̼कार उसने प्याला उठाया और कहा,
“यह प्याला मरेे लहू के ќारा िकया गया एक नया वाचा ह।ै जब कभी तमु इसे
िपओ तभी मझुे याद करने के ҅लये ऐसा करो।”

26 क्योंिक िजतनी बार भी तमु इस रोटी को खाते हो और इस प्याले को पीते
हो, उतनी ही बार जब तक वह आ नहीं जाता, तमु ̼भु की मतृ्य ु का ̼चार करते
हो।

27अतः जो कोई भी ̼भु की रोटी या ̼भु के प्याले को अनिुचत रीित से खाता
पीता ह,ै वह ̼भु की दहे और उस के लहू के ̼ित अपराधी होगा।

28ѳҚл को चािहये िक वह पहले अपने को परखे और तब इस रोटी को खाये
और इस प्याले को िपय।े

29 क्योंिक ̼भु के दहे का अथर् समझे िबना जो इस रोटी को खाता और इस
प्याले को पीता ह,ै वह इस ̼कार खा-पी कर अपने ऊपर दण्ड को बलुाता ह।ै
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30 इस҅लए तो तमुमें स े बहुत सेलोग दबुर्ल हैं, बीमार हैंऔर बहुत से तो िचरिन̹ा
में सो गये हैं।

31 िकन्त ु यिद हमने अपने आप को अच्छी तरह से परख ҅लया होता तो हमें
̼भु का दण्ड न भोगना पड़ता।

32 ̼भु हमें अनशुािसत करने के ҅लये दण्ड दतेा ह।ै तािक हमें ससंार के साथ
दिंडत न िकया जाय।े

33 इस҅लए हे मरेे भाईयों, जब भोजन करने तमु इकыे होते हो तो परस्पर एक
दसूरे की ̼ितक्षा करो।

34 यिद सचमचु िकसी को बहुत भखू लगी हो तो उसे घर पर ही खा लनेा
चािहये तािक तमु्हारा एक̷ होना तमु्हारे ҅लये दण्ड का कारण न बन।े अस्त;ु दसूरी
बातों को जब मैं आऊँगा, तभी सलुझाऊँगा।

12
पिव̷ आत्मा के वरदान

1हे भाईयों,अब मैं नहीं चाहता िक तमुआत्मा के वरदानों के िवषय में अनजान
रहो।

2 तमु जानते हो िक जब तमु िवधमЃ थे तब तमु्हें ग ूगँी जड़ मिूतर्यों की ओर जसैे
भटकाया जाता था, तमु वसै े ही भटकते थ।े

3 सो मैं तमु्हें बताता हू ँ िक परमѶेर के आत्मा की ओर से बोलने वाला कोई भी
यह नहीं कहता, “यीश ु को शाप लग”े और पिव̷ आत्मा के ќारा कहने वाले को
छोड़ कर न कोई यह कह सकता ह,ै “यीश ु ̼भु ह।ै”

4 हर एक को आत्मा के अलग-अलग वरदान िमले हैं। िकन्त ु उन्हें दनेे वाली
आत्मा तो एक ही ह।ै

5 सवेाएँ अनके ̼कार की िन҅Ѵत की गयी हैं िकन्त ु हम सब िजसकी सवेा
करते हैं, वह ̼भु तो एक ही ह।ै

6काम-काज तो बहुत से बताये गये हैं िकन्त ु सभी के बीच सब कमИं को करने
वाला वह परमѶेर तो एक ही ह।ै

7 हर िकसी में आत्मा िकसी न िकसी रूप में ̼कट होता है जो हर एक की
भलाई के ҅लये होता ह।ै
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8 िकसी को आत्मा के ќारा परमѶेर के ज्ञान से यлु होकर बोलने की योग्यता
दी गयी है तो िकसी को उसी आत्मा ќारा िदѳ ज्ञान के ̼वचन की योग्यता।

9और िकसी को उसी आत्मा ќारा िवѶास का वरदान िदया गया है तो िकसी
को चगंा करने की क्षमताएँ उसी आत्मा के ќारा दी गयी हैं।

10और िकसी अन्य ѳҚл को आѴयर्पणूर् शҚлयाँ दी गयी हैं तो िकसी दसूरे
को परमѶेर की और से बोलने का सामथ्यर् िदया गया ह।ै और िकसी को िमली
है भली बरुी आत्माओं के अतंर को पहचानने की शҚл। िकसी को अलग-अलग
भाषाएँ बोलने की शҚл ̼ाѮ हुई ह,ै तो िकसी को भाषाओंकी ѳाख्या करके उनका
अथर् िनकालने की शҚл।

11 िकन्त ु यह वही एक आत्मा है जो िजस-िजस को जसैा-जसैा ठीक समझता
ह,ै दते े हुए, इन सब बातों को परूा करता ह।ै

मसीह की दहे
12 जसैे हममें से हर एक का शरीर तो एक ह,ै पर उसमें अगं अनके हैं। और

यѧिप अगंों के अनके रहते हुए भी उनसे दहे एक ही बनती ह,ै वसैे ही मसीह ह।ै
13 क्योंिक चाहे हम यहूदी रहे हों, चाहे ग़रै यहूदी, सवेक रहे हों या स्वतन̷्।

एक ही दहे के िविभन्न अगं बन जाने के ҅लए हम सब को एक ही आत्मा ќारा
बपितस्मा िदया गया और प्यास बझुाने को हम सब को एक ही आत्मा ̼दान की
गयी।

14 अब दखेो, मानव शरीर िकसी एक अगं से ही तो बना नहीं होता, बқल्क
उसमें बहुत से अगं होते हैं।

15 यिद परै कह,े “क्योंिक मैं हाथ नहीं हू,ँ इस҅लए मरेा शरीर से कोई सम्बन्ध
नहीं” तो इसी҅लए क्या वह शरीर का अगं नहीं रहगेा।

16 इसी ̼कार यिद कान कह,े “क्योंिक मैं आखँ नहीं हू,ँ इस҅लए मैं शरीर का
नहीं हू”ँ तो क्या इसी कारण से वह शरीर का नहीं रहगेा।

17 यिद एक आखँ ही सारा शरीर होता तो सनुा कहाँ स े जाता? यिद कान ही
सारा शरीर होता तो स ूघँा कहाँ स े जाता?

18 िकन्त ु वास्तव में परमѶेर ने जसैा ठीक समझा, हर अगं को शरीर में वसैा
ही स्थान िदया।

19 सो यिद शरीर के सारे अगं एक से हो जाते तो शरीर ही कहाँ होता।
20 िकन्त ु қस्थित यह है िक अगं तो अनके होते हैं िकन्त ु शरीर एक ही रहता ह।ै
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21आखँ हाथ से यह नहीं कह सकती, “मझुे तरेी आवश्यकता नहीं।” या ऐसे
ही िसर, परैों से नहीं कह सकता, “मझुे तमु्हारी आवश्यकता नहीं।”

22 इसके िबल्कुल िवपरीत शरीर के िजन अगंो को हम दबुर्ल समझते हैं, वे
बहुत आवश्यक होते हैं।

23 और शरीर के िजन अगंो को हम कम आदरणीय समझते हैं, उनका हम
अिधक ध्यान रखते हैं। और हमारे गѮु अगं और अिधक शालीनता पा लते े हैं।

24 जबिक हमारे ̼दशर्नीय अगंों को इस ̼कार के उपचार की आवश्यकता
नहीं होती। िकन्त ु परमѶेर ने हमारे शरीर की रचना इस ढगं से की है िजससे उन
अगंों को जो कम सनु्दर हैं और अिधक आदर ̼ाѮ हो।

25 तािक दहे में कहीं कोई फूट न पड़े बқल्क दहे के अगं परस्पर एक दसूरे का
समान रूप से ध्यान रखें।

26 यिद शरीर का कोई एक अगं दखु पाता है तो उसके साथ शरीर के और सभी
अगं दखुी होते हैं। यिद िकसी एक अगं का मान बढ़ता है तो सभी अगं िहस्सा बाटते
हैं।

27 इस ̼कार तमु सभी लोग मसीह का शरीर हो और अलग-अलग रूप में
उसके अगं हो।

28 इतना ही नहीं परमѶेर ने कलीिसया में पहले ̼े҄ रतों को, दसूरे निबयों को,
तीसरे उपदशेकों को, िफर आѴयर्कमर् करने वालों को, िफर चगंा करने की शҚл
से यлु ѳҚлयों को, िफर उनको जो दसूरों की सहायता करते हैं, ̼स्थािपत िकया
ह,ै िफर अगवुाई करने वालों को और िफर उन लोगों को जो िविभन्न भाषाएँ बोल
सकते हैं।

29 क्या ये सभी ̼े҄ रत हैं? ये सभी क्या नबी हैं? क्या ये सभी उपदशेक हैं?
क्या ये सभी आѴयर्कायर् करते हैं?

30 क्या इन सब के पास चगंा करने की शҚл ह?ै क्या ये सभी दसूरी भाषाएँ
बोलते हैं? क्या ये सभी अन्यभाषाओं की ѳाख्या करते हैं?

31 हाँ, िकन्त ु तमु आत्मा के और बड़े वरदान पाने िक ҅लए यѕ करते रहो। और
इन सब के ҅लए उЀम मागर् तमु्हें अब मैं िदखाऊँगा।

13
̼मे महान है
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1 यिद मैं मनषु्यों और स्वगर्दतूों की भाषाएँ तो बोल सकँू िकन्त ु मझुमें ̼मे न
हो, तो मैं एक बजता हुआ घिड़याल या झकंारती हुई झाँझ मा̷ हू।ँ

2 यिद मझुमें परमѶेर की ओर से बोलने की शҚл हो और मैं परमѶेर के सभी
रहस्यों को जानता होऊँ तथा समचूा िदѳ ज्ञान भी मरेे पास हो और इतना िवѶास
भी मझुमें हो िक पहाड़ों को अपने स्थान से सरका सकँू, िकन्त ु मझुमें ̼मे न हो

3 तो मैं कुछ नहीं हू।ँ यिद मैं अपनी सारी सम्पिЀ थोड़ी-थोड़ी कर के ज़रूरत
मन्दों के ҅लए दान कर द ूँऔर अब चाहे अपने शरीर तक को जला डालने के ҅लए
सौंप द ूँ िकन्त ु यिद मैं ̼मे नहीं करता तो। इससे मरेा भला होने वाला नहीं ह।ै

4 ̼मे धयैर्पणू र् ह,ै ̼मे दयामय ह,ै ̼मे में ईष्यार् नहीं होती, ̼मे अपनी ̼शसंा आप
नहीं करता।

5वहअिभमानी नहीं होता। वहअनिुचतѳवहार कभी नहीं करता, वह स्वाथЃ
नहीं ह,ै ̼मे कभी झुझँलाता नहीं, वह बरुाइयों का कोई लखेा-जोखा नहीं रखता।

6 बरुाई पर कभी उसे ̼सन्नता नहीं होती। वह तो दसूरों के साथ सत्य पर
आनिंदत होता ह।ै

7 वह सदा रक्षा करता ह,ै वह सदा िवѶास करता ह।ै ̼मे सदा आशा से पणू र्
रहता ह।ै वह सहनशील ह।ै

8 ̼मे अमर ह।ै जबिक भिवष्यवाणी का सामथ्यर् तो समाѮ हो जायगेा, दसूरी
भाषाओं को बोलने की क्षमता यлु जीभें एक िदन चपु हो जायेंगी, िदѳ ज्ञान का
उपहार जाता रहगेा,

9 क्योंिक हमारा ज्ञान तो अधरूा ह,ै हमारी भिवष्यवािणयाँ अपणूर् हैं।
10 िकन्त ु जब पणूर्ता आयगेी तो वह अधरूापन चला जायगेा।
11जब मैं बच्चा था तो एक बच्चे की तरह ही बोला करता था, वसैे ही सोचता

था और उसी ̼कार सोच िवचार करता था, िकन्त ु अब जब मैं बड़ा होकर परुूष
बन गया हू,ँ तो वे बचपने की बातें जाती रही हैं।

12 क्योंिक अभी तो दपर्ण में हमें एक ध ुधँला सा ̼ितिबबं िदखायी पड़ रहा है
िकन्त ु पणू र्ता ̼ाѮ हो जाने पर हम परूी तरह आमन-ेसामने दखेेंग।े अभी तो मरेा ज्ञान
आिंशक है िकन्त ु समय आने पर वह प҄रपणूर् होगा। वसै े ही जसै े परमѶेर मझुे परूी
तरह जानता ह।ै

13 इस दौरान िवѶास, आशा और ̼मे तो बने ही रहेंगे और इन तीनों में भी
सबसे महान ्है ̼मे।
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14
आध्याқत्मक वरदानों को कलीिसया की सवेा में लगाओ

1 ̼मे के मागर् पर ̼यѕशील रहो। और आध्यқत्मक वरदानों की िनѼा के साथ
अिभलाषा करो। िवशषे रूप से परमѶेर की ओर से बोलने की।

2 क्योंिक िजसे दसूरे की भाषा में बोलने का वरदान िमला ह,ै वह तो वास्तव में
लोगों से नहीं बқल्क परमѶेर से बातें कर रहा ह।ै क्योंिक उसे कोई समझ नहीं
पाता, वह तो आत्मा की शҚл से रहस्यमय वाणी बोल रहा ह।ै

3 िकन्त ु वह िजसे परमѶेर की ओर से बोलने का वरदान ̼ाѮ ह,ै वह लोगों से
उन्हें आत्मा में दढ़ृता, ̼ोत्साहन और चनै पहुचँाने के ҅लए बोल रहा ह।ै

4 िजसे िविभन्न भाषाओं में बोलने का वरदान ̼ाѮ है वह तो बस अपनी आत्मा
को ही सदुढ़ृ करता है िकन्त ु िजसे परमѶेर की ओर से बोलने का सामथ्यर् िमला है
वह समचूी कलीिसया को आध्याқत्मक रूप से सदुढ़ृ बनाता ह।ै

5 अब मैं चाहता हू ँ िक तमु सभी दसूरी अनके भाषाएँ बोलो िकन्त ु इससे भी
अिधक मैं यह चाहता हू ँ िक तमु परमѶेर की ओर से बोल सको क्योंिक कलीिसया
की आध्यқत्मक सदुढ़ृता के ҅लये अपने कहे की ѳाख्या करने वाले को छोड़ कर,
दसूरी भाषाएँ बोलने वाले से परमѶेर की ओर से बोलने वाला बड़ा ह।ै

6 हे भाईयों, यिद दसूरी भाषाओं में बोलते हुए मैं तमु्हारे पास आऊँ तो इससे
तमु्हारा क्या भला होगा, जब तक िक तमु्हारे ҅लये मैं कोई रहस्य उۂाटन, िदѳज्ञान,
परमѶेर का सन्दशे या कोई उपदशे न द ू।ँ

7 यह बोलना तो ऐसे ही होगा जसै े िकसी बाँसरुी या सारंगी जसै े िनजЃव वाѧ
की ध्विन। यिद िकसी वाѧ के स्वरों में परस्पर स्पѺ अन्तर नहीं होता तो कोई कैसे
पता लगा पायगेा िक बाँसरुी या सारंगी पर कौन सी धनु बजायी जा रही ह।ै

8और यिद िबगलु से अस्पѺ ध्विन िनकलने लगे तो िफर यјु के ҅लये तयैार
कौन होगा?

9 इसी ̼कार िकसी दसूरे की भाषा में जब तक िक तमु साफ-साफ न बोलो, तब
तक कोई कैसे समझ पायगेा िक तमुने क्या कहा ह।ै क्योंिक ऐसे में तमु तो बस
हवा में बोलने वाले ही रह जाओग।े

10 इसमें कोई सन्दहे नहीं हैं िक ससंार में भाँित-भाँित की बो҅लयाँ है और उनमें
से कोई भी िनरथर्क नहीं ह।ै
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11सो जब तक मैं उस भाषा का जानकार नहीं हू,ँ तब तक बोलने वाले के ҅लये
मैं एक अजनबी ही रहूगँा। और वह बोलने वाला मरेे ҅लये भी अजनबी ही ठहरेगा।

12 तमु पर भी यही बात लाग ूहोती है क्योंिक तमु आध्यқत्मक वरदानों को पाने
के ҅लये उत्सकु हो। इस҅लए उनमें भरपरू होने का ̼यѕ करो, िजससे कलीिसया
को आध्याқत्मक सदुढ़ृता ̼ाѮ हो।

13 प҄रणामस्वरूप जो दसूरी भाषा में बोलता ह,ै उसे ̼ाथर्ना करनी चािहये िक
वह अपने कहे का अथर् भी बता सके।

14 क्योंिक यिद मैं िकसी अन्य भाषा में ̼ाथर्ना करूँ तो मरेी आत्मा तो ̼ाथर्ना
कर रही होती है िकन्त ु मरेी ब ु҄ ј ѳथर् रहती ह।ै

15 तो िफर क्या करना चािहय?े मैं अपनी आत्मा से तो ̼ाथर्ना करूँगा ही िकन्त ु
साथ ही अपनी ब ु҄ ј से भी ̼ाथर्ना करूँगा। अपनी आत्मा से तो उसकी स्तिुत करूँगा
ही िकन्त ु अपनी ब ु҄ ј से भी उसकी स्तिुत करूँगा।

16 क्योंिक यिद त ू केवल अपनी आत्मा से ही कोई आशीवार्द दे तो वहाँ बठैा
कोई ѳҚл जो बस सनु रहा ह,ै तरेे धन्यवाद पर “आमीन” कैसे कहगेा क्योंिक
त ूजो कह रहा ह,ै उसे वह जानता ही नहीं।

17अब दखे त ू तो चाहे भली-भाँित धन्यवाद दे रहा है िकन्त ु दसूरे ѳҚл की
तो उससे कोई आध्याқत्मक सदुढ़ृता नहीं होती।

18 मैं परमѶेर को धन्यवाद दतेा हू ँ िक मैं तमु सब से बढ़कर िविभन्न भाषाएँ
बोल सकता हू।ँ

19 िकन्त ु कलीिसया सभा के बीच िकसी दसूरी भाषा में दिसयों हज़ार शब्द
बोलने की उपके्षा अपनी ब ु҄ ј का उपयोग करते हुए बस पाँच शब्द बोलना अच्छा
समझता हू ँ तािक दसूरों को भी िशक्षा दे सकँू।

20 हे भाईयों, अपने िवचारों में बचकाने मत रहो बқल्क बरुाइयों के िवषय में
अबोध बच्चे जसै े बने रहो। िकन्त ु अपने िचन्तन में सयाने बनो।

21 जसैा िक शाҀ कहता ह:ै

“उनका उपयोग करते हुए
जो अन्य बोली बोलते हैं,

उनके मखुों का उपयोग करते हुए जो पराए हैं।
मैं इनसे बात करूँगा,
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पर तब भी ये मरेी न सनुेंग।े” यशायाह 28:11-12

̼भु ऐसा ही कहता ह।ै
22 सो दसूरी भाषाएँ बोलने का वरदान अिवѶािसयों के ҅लए सकेंत है न िक

िवѶािसयों के ҅लय।े जबिक परमѶेर की ओर से बोलना अिवѶािसयों के ҅लये
नहीं, बқल्क िवѶािसयों के ҅लये ह।ै

23 सो यिद समचूा कलीिसया एक̷ हो और हर कोई दसूरी-दसूरी भाषाओं में
बोल रहा हो तभी बाहर के लोग या अिवѶासी भीतर आ जायें तो क्या वे तमु्हें
पागल नहीं कहेंग।े

24 िकन्त ु यिद हर कोई परमѶेर की ओर से बोल रहा हो और तब तक कुछ
अिवѶासी या बाहर के आ जाएँ तो क्या सब लोग उसे उसके पापों का बोध नहीं
करा देंग।े सब लोग जो कह रहे हैं, उसी पर उसका न्याय होगा।

25 जब उसके मन के भीतर िछपे भदे खलु जायेंगे तब तक वह यह कहते हुए
“सचमचु तमु्हारे बीच परमѶेर ह”ै दण्डवत ̼णाम करके परमѶेर की उपासना
करेगा।

तमु्हारी सभाएँ और कलीिसया
26 हे भाईयों, तो िफर क्या करना चािहय?े तमु जब इकыे होते हो तो तमुमें

स े कोई भजन, कोई उपदशे और कोई आध्याқत्मक रहस्य का उۂाटन करता ह।ै
कोई िकसी अन्य भाषा में बोलता है तो कोई उसकी ѳाख्या करता ह।ै ये सब बाते
कलीिसया की आқत्मक सदुढ़ृता के ҅लये की जानी चािहय।े

27 यिद िकसी अन्य भाषा में बोलना है तो अिधक से अिधक दो या तीन को ही
बोलना चािहय-ेबारी-बारी, एक-एक करके। और जो कुछ कहा गया ह,ै एक को
उसकी ѳाख्या करनी चािहय।े

28 यिद वहाँ ѳाख्या करने वाला कोई न हो तो बोलने वाले को चािहये िक वह
सभा में चपु ही रहे और िफर उसे अपने आप से और परमѶेर से ही बातें करनी
चािहय।े

29 परमѶेर की ओर से उसके दतू के रूप में बोलने का िजन्हें वरदान िमला ह,ै
ऐसे दो या तीन ѳҚлयों को ही बोलना चािहयेऔर दसूरों को चािहये िक जो कुछ
उन्होंने कहा ह,ै वे उसे परखते रहें।
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30यिद वहाँ िकसी बठेै हुए पर िकसी बात का रहस्य उۂाटन होता है तो परमѶेर
की ओर से बोल रहे पहले वлा को चपु हो जाना चािहय।े

31क्योंिक तमु एक-एक करके परमѶेर की ओर से बोल सकते हो तािक सभी
लोग सीखेंऔर̼ोत्सािहत हों।

32 निबयों की आत्माएँ निबयों के वश में रहती हैं।
33 क्योंिक परमѶेर अѳवस्था नहीं, शांित दतेा ह।ै जसैा िक सन्तों की सभी

कलीिसयों में होता ह।ै
34 िҀयों को चािहये िक वे सभाओं में चपु रहें क्योंिक उन्हें बोलने की अनमुित

नहीं ह।ै बқल्क जसैा िक ѳवस्था के िवधान में भी कहा गया ह,ै उन्हे दब कर
रहना चािहय।े

35 यिद वे कुछ जानना चाहती हैं तो उन्हें घर पर अपन-ेअपने पित से पछूना
चािहये क्योंिक एक Ҁी के ҅लये यह शोभा नहीं दतेा िक वह सभा में बोल।े

36 क्या परमѶेर का वचन तमुसे उत्पन्न हुआ? या वह मा̷ तमु तक पहुचँा?
िन҅Ѵत ही नहीं।

37 यिद कोई सोचता है िक वह नबी है अथवा उसे आध्याқत्मक वरदान ̼ाѮ है
तो उसे पहचान लनेा चािहये िक मैं तमु्हें जो कुछ ҅लख रहा हू,ँ वह ̼भु का आदशे
ह।ै

38 सो यिद कोई इसे नहीं पहचान पाता तो उसे भी नहीं पहचाना जायगेा।
39 इस҅लए हे मरेे भाईयों, परमѶेर की ओर से बोलने को तत्पर रहो तथा दसूरी

भाषाओं में बोलने वालों को भी मत रोको।
40 िकन्त ु य े सभी बातें सही ढ़गं से और ѳवस्थानसुार की जानी चािहयें।

15
यीश ु का ससुमाचार

1 हे भाईयों, अब मैं तमु्हें उस ससुमाचार की याद िदलाना चाहता हू ँ िजसे मैंने
तमु्हें सनुाया था और तमुने भी िजसे ̪हण िकया था और िजसमें तमु िनरन्तर қस्थर
बने हुए हो।

2और िजसके ќारा तमु्हारा उјार भी हो रहा है बशतЌ तमु उन शब्दों को िजनका
मैंने तमु्हें आदशे िदया था, अपने में दढ़ृता से थामे रखो। (नहीं तो तमु्हारा िवѶास
धारण करना ही बकेार गया।)
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3 जो सवर्̼ थम बात मझुे ̼ाѮ हुई थी, उसे मैंने तमु तक पहुचँा िदया िक शाҀों
के अनसुार: मसीह हमारे पापों के ҅लये मरा

4और उसे दफना िदया गया। और शाҀ कहता है िक िफर तीसरे िदन उसे िजला
कर उठा िदया गया।

5और िफर वह पतरस के सामने ̼कट हुआऔर उसके बाद बारहों ̼े҄ रतों को
उसने दशर्न िदय।े

6 िफर वह पाँच सौ से भी अिधक भाइयों को एक साथ िदखाई िदया। उनमें से
बहुतरेे आज तक जीिवत हैं। यѧिप कुछ की मतृ्य ु भी हो चकुी ह।ै

7 इसके बाद वह याकूब के सामने ̼कट हुआ। और तब उसने सभी ̼े҄ रतों को
िफर दशर्न िदय।े

8और सब से अतं में उसने मझुे भी दशर्न िदय।े मैं तो समय से पवूर् असामान्य
जन्मे सतमासे बच्चे जसैा हू।ँ

9 क्योंिक मैं तो ̼े҄ रतों में सबसे छोटा हू।ँ यहाँ तक िक मैं तो ̼े҄ रत कहलाने
योग्य भी नहीं हू क्योंिक मैं तो परमѶेर की कलीिसया को सताया करता था।

10 िकन्त ु परमѶेर के अन ु̪ ह से मैं वसैा बना हू ँ जसैा आज हू।ँ मझु पर उसका
अन ु̪ ह बकेार नहीं गया। मैंने तो उन सब से बढ़ चढ़कर प҄रͅम िकया ह।ै (यѧिप
वह प҄रͅम करने वाला मैं नहीं था, बқल्क परमѶेर का वह अनु̪ ह था जो मरेे
साथ रहता था।)

11 सो चाहे तमु्हें मैंने उपदशे िदया हो चाहे उन्होंन,े हम सब यही उपदशे दते े हैं
और इसी पर तमुने िवѶास िकया ह।ै

हमारा पनुजЃवन
12 िकन्त ु जब िक मसीह को मरे हुओं में से पनुरुत्थािपत िकया गया तो तमुमें स े

कुछ ऐसा क्यों कहते हो िक मतृ्य ु के बाद िफर से जी उठना सम्भव नहीं ह।ै
13और यिद मतृ्य ु के बाद जी उठना है ही नहीं तो िफर मसीह भी मतृ्य ु के बाद

नहीं िजलाया गया।
14और यिद मसीह को नहीं िजलाया गया तो हमारा उपदशे दनेा बकेार है और

तमु्हारा िवѶास भी बकेार ह।ै
15और हम भी िफर तो परमѶेर के बारे में झठेू गवाह ठहरते हैं क्योंिक हमने

परमѶेर के सामने कसम उठा कर यह साक्षी दी है िक उसने मसीह को मरे हुओं
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में से िजलाया। िकन्त ु उनके कथन के अनसुार यिद मरे हुए िजलाये नहीं जाते तो
िफर परमѶेर ने मसीह को भी नहीं िजलाया।

16 क्योंिक यिद मरे हुए नहीं िजलाये जाते हैं तो मसीह को भी नहीं िजलाया
गया।

17 और यिद मसीह को िफर से जीिवत नहीं िकया गया ह,ै िफर तो तमु्हारा
िवѶास ही िनरथर्क है और तमु अभी भी अपने पापों में फँसे हो।

18 हाँ, िफर तो िजन्होंने मसीह के ҅लए अपने ̼ाण दे िदय,े वे य ूँ ही नѺ हुए।
19 यिद हमने केवल अपने इस भौितक जीवन के ҅लये ही यीश ु मसीह में अपनी

आशा रखी है तब तो हम और सभी लोगों से अिधक अभागे हैं।
20 िकन्त ु अब वास्तिवकता यह है िक मसीह को मरे हुओं में से िजलाया गया

ह।ै वह मरे हुओं की फ़सह का पहला फल ह।ै
21 क्योंिक जब एक मनषु्य के ќारा मतृ्य ुआयी तो एक मनषु्य के ќारा ही मतृ्य ु

स े पनुजЃिवत हो उठना भी आया।
22क्योंिक ठीक वसैे ही जसै ेआदम के कमИं के कारण हर िकसी के ҅लए मतृ्य ु

आयी, वसैे ही मसीह के ќारा सब को िफर से िजला उठाया जायगेा
23 िकन्त ु हर एक को उसके अपने कमर् के अनसुार सबसे पहले मसीह को, जो

फसल का पहला फल है और िफर उसने पनुः आगमन पर उनको, जो मसीह के हैं।
24 इसके बाद जब मसीह सभी शासकों, अिधका҄रयों, हर ̼कार की शҚлयों

का अतं करके राज्य को परम िपता परमѶेर के हाथों सौंप दगेा, तब ̼लय हो
जायगेी।

25 िकन्त ु जब तक परमѶेर मसीह के श̷ओुं को उसके परैों तले न कर दे तब
तक उसका राज्य करते रहना आवश्यक ह।ै

26 सबसे अिंतम श̷ ु के रूप में मतृ्य ु का नाश िकया जायगेा।
27 क्योंिक “परमѶेर ने हर िकसी को मसीह के चरणों के अधीन रखा ह।ै”✡

अब दखेो जब शाҀ कहता ह,ै “सब कुछ” को उसके अधीन कर िदया गया ह।ै तो
िजसने “सब कुछ” को उसके चरणों के अधीन िकया ह,ै वह स्वयं इससे अलग
रहा ह।ै

28और जब सब कुछ मसीह के अधीन कर िदया गया ह,ै तो यहाँ तक िक स्वयं
प ु̷ को भी उस परमѶेर के अधीन कर िदया जायगेा िजसने सब कुछ को मसीह
के अधीन कर िदया तािक हर िकसी पर परूी तरह परमѶेर का शासन हो।
✡ 15:27: ������ ��� 8:6
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29 नहीं तो िजन्होंने अपने ̼ाण दे िदये हैं, उनके कारण िजन्होंने बपितस्मा
҅लया ह,ै वे क्या करेंग।े यिद मरे हुए कभी पनुजЃिवत होते ही नहीं तो लोगों को
उनके ҅लये बपितस्मा िदया ही क्यों जाता ह?ै

30और हम भी हर घड़ी सकंट क्यों झलेते रहते ह?ै
31 भाइयो। तमु्हारे ҅लए मरेा वह गवर् िजसे मैं हमारे ̼भु यीश ु मसीह में қस्थत

होने के नाते रखता हू,ँ उसे साक्षी करके शपथ पवूर्क कहता हू ँ िक मैं हर िदन मरता
हू।ँ

32 यिद मैं इि̽ससु में जगंली पशओुं के साथ मानवीय स्तर पर ही लड़ा था तो
उससे मझुे क्या िमला। यिद मरे हुए िजलाये नहीं जात,े “तो आओ, खायें, पीएँ
(मौज मनायें) क्योंिक कल तो मर ही जाना ह।ै”✡

33 भटकना बदं करो: “बरुी सगंित से अच्छी आदतें नѺ हो जाती हैं।”
34 होश में आओ, अच्छा जीवन अपनाओ, जसैा िक तमु्हें होना चािहय।े पाप

करना बदं करो। कयोंिक तमुमें स े कुछ तो ऐसे हैं जो परमѶेर के बारे में कुछ भी
नहीं जानत।े मैं यह इस҅लए कह रहा हू ँ िक तमु्हें लज्जा आए।

हमें कैसी दहे िमलगेी?
35 िकन्त ु कोई पछू सकता ह,ै “मरे हुए कैसे िजलाये जाते हैं? और वे िफर

कैसी दहे धारण करके आते हैं?”
36 तमु िकतने मखूर् हो। तमु जो बोते हो वह जब तक पहले मर नहीं जाता,

जीिवत नहीं होता।
37और जहाँ तक जो तमु बोते हो, उसका ̼ѹ ह,ै तो जो पौधा िवकिसत होता

ह,ै तमु उस भरेपरेु पौधे को तो धरती में नहीं बोत।े बस केवल बीज बोते हो, चाहे
वह गहेू ँ का दाना हो और चाहे कुछ और।

38 िफर परमѶेर जसैा चाहता ह,ै वसैा रूप उसे दतेा ह।ै हर बीज को वह उसका
अपना शरीर ̼दान करता ह।ै

39 सभी जीिवत ̼ािणयों के शरीर एक जसैे नहीं होत।े मनषु्यों का शरीर एक
तरह का होता है जबिक पशओुं का शरीर दसूरी तरह का। िचिड़याओंकी दहे अलग
̼कार की होती है और मछ҅लयों की अलग।

40 कुछ दहे िदѳ होती हैं और कुछ पािथर्व िकन्त ु िदѳ दहे की आभा एक
̼कार की होती है और पािथर्व शरीरों की दसूरे ̼कार की।
✡ 15:32: ������ ���. 22:13; 56:12
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41 सरूज का तजे एक ̼कार का होता है और चाँद का दसूरे ̼कार का। तारों में
भी एक िभन्न ̼कार का ̼काश रहता ह।ै और हाँ, तारों का ̼काश भी एक दसूरे
से िभन्न रहता ह।ै

42 सो जब मरे हुए जी उठेंगे तब भी ऐसा ही होगा। वह दहे िजसे धरती में
दफना कर “बोया” गया ह,ै नाशमान है िकन्त ु वह दहे िजसका पनुरुत्थान हुआ ह,ै
अिवनाशी ह।ै

43 वह काया जो धरती में “दफनाई” गयी ह,ै अनादरपणूर् है िकन्त ु वह काया
िजसका पनुरुत्थान हुआ ह,ै मिहमा से मिंडत ह।ै वह काया िजसे धरती में “गाड़ा”
गया ह,ै दबुर्ल है िकन्त ु वह काया िजसे पनुजЃिवत िकया गया ह,ै शҚлशाली ह।ै

44 िजस काया को धरती में “दफनाया” गया ह,ै वह ̼ाकृितक है िकन्त ु िजसे
पनुजЃिवत िकया गया ह,ै वह आध्याқत्मक शरीर ह।ै

यिद ̼ाकृितक शरीर होते हैं तो आध्याқत्मक शरीरों का भी अқस्तत्व ह।ै
45 शाҀ कहता ह:ै “पहला मनषु्य (आदम) एक सजीव ̼ाणी बना।”✡ िकन्त ु

अिंतम आदम (मसीह) जीवनदाता आत्मा बना।
46 आध्याқत्मक पहले नहीं आता, बқल्क पहले आता है भौितक और िफर

उसके बाद ही आता है आध्याқत्मक।
47 पहले मनषु्य को धरती की िमъी से बनाया गया और दसूरा मनषु्य (मसीह)

स्वगर् से आया।
48जसैे उस मनषु्य की रचना िमъी से हुई, वसैे ही सभी लोग िमъी से ही बन।े

और उस िदѳ परुुष के समान अन्य िदѳ परुुष भी स्वगЃय हैं।
49 सो जसैे हम उस िमъी से बने का रूप धारण करते हैं, वसैे ही उस स्विगर्क

का रूप भी हम धारण करेंग।े
50 हे भाइयो, मैं तमु्हें यह बता रहा हू:ँ मांस और लहू (हमारे ये पािथर्क शरीर)

परमѶेर के राज्य के उЀरािधकार नहीं पा सकत।े और न ही जो िवनाशमान ह,ै
वह अिवनाशी का उЀरािधकारी हो सकता ह।ै

51 सनुो, मैं तमु्हें एक रहस्यपणूर् सत्य बताता हू:ँ हम सभी मरेंगे नहीं, बқल्क
हम सब बदल िदये जायेंग।े
✡ 15:45: ������ �������� 2:7
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52 जब अिंतम तरुही बजगेी तब पलक झपकते एक क्षण में ही ऐसा हो जायगेा
क्योंिक तरुही बजगेी और मरे हुए अमर हो कर जी उठेंगे और हम जो अभी जीिवत
हैं, बदल िदये जायेंग।े

53 क्योंिक इस नाशवान दहे का अिवनाशी चोले को धारण करना आवश्यक
है और इस मरणशील काया का अमर चोला धारण कर लनेा अिनवायर् ह।ै

54 सो जब यह नाशमान दहे अिवनाशी चोले को धारण कर लगेी और वह
मरणशील काया अमर चोले को ̪हण कर लगेी तो शाҀ का ҅लखा यह परूा हो
जायगेा:

“िवजय ने मतृ्य ु को िनगल ҅लया ह।ै” यशायाह 25:8

55 “हे मतृ्य ु तरेी िवजय कहाँ ह?ै
ओ मतृ्य,ु तरेा दशं कहाँ ह?ै” होशे 13:14

56 पाप मतृ्य ु का दशं है और पाप को शҚл िमलती है ѳवस्था स।े
57 िकन्त ु परमѶेर का धन्यवाद है जो ̼भु यीश ु मसीह के ќारा हमें िवजय िदलाता
ह।ै

58सो मरेे प्यारे भाइयो,अटल बने डटे रहो। ̼भु के कायर् के ̼ित अपनेआपको
सदा परूी तरह समिपर्त कर दो। क्योंिक तमु तो जानते ही हो िक ̼भु में िकया गया
तमु्हारा कायर् ѳथर् नहीं ह।ै

16
दसूरे िवѶािसयों के ҅लये भेंट

1 अब दखेो, सतंों के ҅लये दान इकыा करने के बारे में मैंने गलाितया की
कलीिसयाओं को जो आदशे िदया है तमु भी वसैा ही करो।

2 हर रिववार को अपनी आय में से कुछ न कुछ अपने घर पर ही इकыा करते
रहो। तािक जब मैं आऊँ, उस समय दान इकыा न करना पड़े।

3 मरेे वहाँ पहुचँने पर िजस िकसी ѳҚл को तमु चाहोग,े मैं उसे प҄रचय प̷
दकेर तमु्हारा उपहार यरूशलमे ले जाने के ҅लए भजे द ूगँा।

4और यिद मरेा जाना भी उिचत हुआ तो वे मरेे साथ ही चले जायेंग।े
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पौलसु की योजनाएँ
5 मैं जब मिकदिुनया होकर जाऊँगा तो तमु्हारे पास भी आऊँगा क्योंिक

मिकदिुनया से होते हुए जाने का कायर्̨ म मैं िन҅Ѵत कर चकुा हू।ँ
6 हो सकता है मैं कुछ समय तमु्हारे साथ ठहरूँ या सिदर्याँ ही तमु्हारे साथ िबताऊँ

तािक जहाँ कहीं मझुे जाना हो, तमु मझुे िवदा कर सको।
7 मैं यह तो नहीं चाहता िक वहाँ स े जाते जाते ही बस तमुसे िमल ल ूँ बқल्क मझुे

तो आशा है िक मैं यिद ̼भु ने चाहा तो कुछ समय तमु्हारे साथ रहूगँा भी।
8 मैं िपन्तकुेस्त के उत्सव तक इिफससु में ही ठहरूँगा।
9क्योंिक ठोस काम करने की सम्भावनाओं का वहाँ बड़ा ќारखलुा हैऔर िफर

वहाँ मरेे िवरोधी भी तो बहुत से हैं।
10यिद ितमिुथयसु आ पहुचँे तो ध्यान रखना उसे तमु्हारे साथ कѺ न हो क्योंिक

मरेे समान ही वह भी ̼भु का काम कर रहा ह।ै
11 इस҅लए कोई भी उसे छोटा न समझ।े उसे उसकी या̷ा पर शाқन्त के साथ

िवदा करना तािक वह मरेे पास आ पहुचँ।े मैं दसूरे भाइयों के साथ उसके आने की
̼तीक्षा कर रहा हु।ँ

12अब हमारे भाई अपलु्लौस की बात यह है िक मैंने उसे दसूरे भाइयों के साथ
तमु्हारे पास जाने को अत्यिधक ̼ोत्सािहत िकया ह।ै िकन्त ु परमѶेर की यह इच्छा
िबल्कुल नहीं थी िक वह अभी तमु्हारे पास आता। सो अवसर पाते ही वह आ
जायगेा।

पौलसु के प̷ की समािѮ
13सावधान रहो। दढ़ृता के साथ अपने िवѶास में अटल बने रहो। साहसी बनो,

शҚлशाली बनो।
14 तमु जो कुछ करो, ̼मे से करो।
15 तमु लोग қस्तफनसु के घराने को तो जानते ही हो िक वे अरवाया की फसल

के पहले फल हैं। उन्होंने परमѶेर के परुुषों की सवेा का बीड़ा उठाया ह।ै सो
भाइयो। तमु से मरेा िनवदेन है िक

16 तमु लोग भी अपने आप को ऐसे लोगों की और हर उस ѳҚл की अगवुाई
में सौंप दो जो इस काम से जड़ुता है और ̼भु के ҅लये प҄रͅम करता ह।ै

17 қस्तफ़नसु, फुरतनुातसु और अखइकुस की उपқस्थित से मैं ̼सन्न हू।ँक्योंिक
मरेे ҅लए जो तमु नहीं कर सके, वह उन्होंने कर िदखाया।
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18 उन्होंने मरेी तथा तमु्हारी आत्मा को आनқन्दत िकया ह।ै इस҅लए ऐसे लोगों
का सम्मान करो।

19 एिशया ̼ान्त की कलीिसयाओं की ओर से तमु्हें ̼भ ु में नमस्कार। अқक्वला
और ि̼қस्कल्ला। उनके घर पर एक̷ होने वाली कलीिसया कीओर से तमु्हें हािदर्क
नमस्कार।

20 सभी बधंओुं की ओर से तमु्हें नमस्कार। पिव̷ चमु्बन के साथ तमु आपस
में एक दसूरे का सत्कार करो।

21 मैं, पौलसु, तमु्हें अपने हाथों से नमस्कार ҅लख रहा हू।ँ
22 यिद कोई ̼भु में ̼मे नहीं रखे तो उसे अिभशाप िमल!े
हे ̼भ,ुआओ!*
23 ̼भु यीश ु का अन ु̪ ह तमु्हें ̼ाѮ हो।
24 यीश ु मसीह में तमु्हारे ̼ित मरेा ̼मे सबके साथ रह।े

* 16:22: ������ ���� ��� “ ”
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